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Заметки.

ДЕНЬ СВЯТОГО СТЕФАНА И «ХОВЕДЕН» РАЙЛИ.

В описании Роджера де Ховедена о несчастном случае, ставшем фатальным для Леопольда, герцога Австрийского, тюремщика Ричарда I (изд. Bohn, том II, стр. 345), день Святого Стефана, в который это произошло, дважды указан как день *до* Рождества, а не после него. Является ли это ошибкой автора или переводчика? Или они правы, и мученичество Святого Стефана в те времена отмечалось в другой день, нежели сейчас? Обратившись к доступным мне источникам, я не смог найти подтверждения последнему. Г-н Райли вообще не упоминает об этом расхождении.

В переводе этого тома я заметил несколько ошибок, на которые хотел бы обратить внимание г-на Р.: 1. В примечании к пророчеству Корумфиры на стр. 36 он, по-видимому, забывает, что магометанский год отличается от юлианского на одиннадцать или двенадцать дней, и что, следовательно, 1186 год н. э. не соответствует 564 году хиджры; на самом деле старый астролог совершенно точен в своей хронологии, даже более точен, чем в своих предсказаниях, многие из которых были явно опровергнуты в течение следующих нескольких лет. 2. Гора, часто упоминаемая его автором как выступающая в море на границе Каталонии и Валенсии и называемая «Мунсиан», в примечании на стр. 151 названа «вероятно, Монтсеррат», которая находится далеко как от моря, так и от границы; все карты Испании показывают недалеко от города Винарос на восточном побережье холм на морском берегу под названием «Монте Сиа», который до сих пор, как и тогда, образует границу в этом направлении между двумя провинциями. 3. В примечании на стр. 156 о «горе Гебель» переводчик говорит: «он (автор), вероятно, имеет в виду Стромболи»; конечно, название Монджибелло и упоминание Катании несколькими строками ниже должны были показать ему, что иметься в виду могла только Этна, хотя часть ошибки лежит на самом Ховедене, который говорит о ней как об отдельном острове, а не о Сицилии. Другие географические примечания г-на Райли в целом верны, хотя немного больше усердия могло бы значительно увеличить их количество, способствуя прояснению описания автором действий крестоносцев на Востоке. 4. На стр. 249 известный отрывок из Горация приписан Ювеналу.

Дж. С. Уорден.


Footnote 1:(return)
Текст в Scriptores post Bedam гласит: «Eodam anno die S. Stephani protomartyris infra natale Domini».





ЦЕРКОВЬ СВЯТОЙ ТРОИЦЫ В ХАЛЛЕ.

В заголовке одной из архитектурных заметок, приложенных к «Трудам Археологического института», состоявшегося в Йорке в 1846 году, допущена ошибка. Из приведенного описания (стр. 38) ясно, что речь идет именно об этой церкви, а не о церкви Святой Марии, которая указана в названии статьи.

Материал всей церкви также не является «кирпичом с каменной отделкой», как сообщает нам заметка, а только алтарная часть, южный притвор и южный трансепт; все остальное выполнено из камня и находится в очень плачевном состоянии. Несколько лет назад южный трансепт был отреставрирован, но декоративная часть была выполнена из такого плохого камня, что краббы на пинаклях уже начали разрушаться. Любопытно, что епископ Литтлтон, посетивший Халл в 1756 году специально для того, чтобы «осмотреть стены города и материалы, из которых построена церковь Святой Троицы», заявил в «Археологии» (том I, стр. 146), что во всем строении не оказалось «ни одного кирпича», за исключением нескольких в южном притворе, положенных там в последние годы.

Существует вопрос, представляющий большой археологический интерес, связанный с той частью церкви, которая построена из кирпича; поскольку есть основания полагать, что алтарная часть была возведена в 1285 году, имеются веские основания для предположения, что Халл был «первым городом в этой стране, возродившим полезное искусство изготовления кирпича» (Фрост, «Халл», стр. 138). Городские стены, возведенные по королевскому разрешению в 1322 году и все еще стоявшие со своими воротами и башнями во времена Лиланда и Кемдена, описаны ими как кирпичные. Лиланд также говорит («Итинерарий», изд. Хирна, л. 53), что большая часть «домов города в то время (Ричарда II) была сделана вся из кирпича».

Р. У. Эллиот.

Клифтон.



Краткие заметки.

Итало-английский (Т. VIII, стр. 436). — Следующее массовое убийство английского языка было совершено в форме циркуляра и распространено среди британских жителей Неаполя в 1832 году:


«Джозеф, повар, предлагает одной просвещенной публике и в особенности британским знатокам в целом одну замечательную, красивую, знаменитую и великолепную коллекцию старых товаров, все совершенно новые, добытые из частных личных раскопок. Он продает обожженные глины, старые мраморные камни, с барельефами, с горшками для тушения, латунными жертвенными горшками и античными лампами. Здесь есть запас телячьих голов и ножек для одиноких дам и путешествующих любителей. Также старая медь и подсвечники; с кувшинами Нола, этрусскими блюдцами и многими другими предметами для интеллектуальных умов; все это дает ему право на осмотр учеными людьми, чтобы изучить его и обеспечить его прославленной защитой, на которую он надеется получить полное и доблестное удовлетворение.

«N. B. — Он делает все старые вещи совершенно новыми для джентльменов, у которых есть коллекции и которые желают их обменять. У него также есть один совершенно оригинальный способ соединения двух сторон разных монет; создавая один медальон, действительно уникальный, и позволяющий ему продавать их на экспорт для странных кабинетов и музеев внешних властителей».




В. Т. Стернберг.

Американские имена. — В дневнике Томаса Мура, недавно опубликованном в мемуарах поэта лордом Джоном Расселом, под датой 18 октября 1818 года есть следующий отрывок:


«Какой-то путешественник в Америке упоминает, что встретил человека по имени Ромул Риггс; правда это или нет, очень похоже на их смесь классического и низменного».




Это имя носил весьма почтенный человек, который в 1801 году был партнером своего брата Рема Риггса, работая брокером в Джорджтауне, в округе Колумбия. Ромул, переживший брата, впоследствии стал выдающимся купцом в Филадельфии, где и скончался несколько лет назад.

Унеда.

Филадельфия.

Правители мира в 1853 году. — Возможно, следующая таблица, которую я недавно встретил в иностранном журнале, покажется достаточно интересной, чтобы сделать о ней заметку. В эти неспокойные времена, в случае всеобщей войны, как сильно она могла бы измениться!

В настоящее время существует восемьдесят три империи, монархии, республики, княжества, герцогства и электораты.

Существует шесть императоров, включая его смуглое высочество Фаустена I Сан-Доминго; шестнадцать королей, среди которых Джамако, король всех москитов, а также короли Дагомеи и Сандвичевых островов; пять королев, включая Ранавалону с Мадагаскара и Помаре с Островов Общества; восемнадцать президентов, десять правящих князей, семь великих герцогов, десять герцогов, один папа, два султана — Борнео и Турции; два губернатора — Энтре-Риос и Корриентес; один вице-король — Египта; один шах — Персии; один имам — Маската; один эмир — Кабула; один бей — Туниса; и, наконец, один директор — Никарагуа.

У. У.

Мальта.



Отмена Нантского эдикта. — Огромный ущерб, понесенный Францией во всех ее великих интересах, затрагивающих ее гражданские и религиозные свободы, коммерцию, торговлю, искусства, науки, не говоря уже о невыразимых страданиях, причиненных сотням тысяч людей (среди которых были предки автора по материнской линии — их фамилия Кураж), вследствие отмены Нантского эдикта, недавно побудил к действию перья некоторых трудолюбивых и талантливых литераторов, среди которых г-н Вайс является одним из самых достойных. Я заметил, что его интересная работа готовится к выходу в английском переводе. В форме заметки через ваше издание, чтобы переводчик мог воспользоваться информацией, которая, возможно, до него не дошла, следует сообщить, что г-н Уильям Джонс, один из глубоко уважаемых и образованных сотрудников Британского музея, написал письмо в Journal des Débats (включенное в номер от 30 ноября и подписанное его именем), содержащее дополнительную информацию болезненно-поглощающего характера из документов музея, касающуюся драгонад, а также страданий и преследований французского пастора.

Джон Макрей.

Оксфорд.



Запросы.

ПРОИСХОЖДЕНИЕ СЛОВА «СИЛО».

Можете ли вы или кто-либо из ваших корреспондентов сообщить мне, каково происхождение слова «сило»?

В течение многих лет после основания колонии Новый Южный Уэльс она почти полностью зависела от метрополии в поставках зерна и т. д., необходимых для жизни и здоровья ее жителей; и, следовательно, транспортные суда регулярно отправлялись от наших берегов в Сидней.

Однако случилось так, что из-за кораблекрушений и других бедствий колонисты не раз оказывались в величайшей нужде, и голод почти начал смотреть им в лицо. В этих обстоятельствах один из первых губернаторов Сиднея, чтобы предотвратить повторение голода, собрал большой запас зерна и поместил его в зернохранилища, которые он вырыл в твердой скале в верховьях залива, недалеко от устья реки Парраматта. Они назывались «силос» или «силоэс»: они были герметично запечатаны, и время от времени старое зерно заменялось новым.

Запас зерна в этих замечательных хранилищах поддерживается до сих пор; и даже к моменту моего отъезда из тех колоний в прошлом году я не слышал о каком-либо намерении прекратить этот старый обычай.

Теперь окончание этого слова на «о» отмечает его как испанское; и, соответственно, обратившись к словарю Баретти этого языка, я нахожу слово «Silo, подземное зернохранилище». Но, сэр, это открытие лишь порождает другой вопрос, который я очень хотел бы видеть решенным. Испанское существительное должно быть по большей части названием чего-то, существующего когда-либо в Испании.

Когда же, следовательно, такие зернохранилища существовали в Испании, в какой части страны и при каких обстоятельствах?

Огастес Стронг.

Уолкот Ректори, Бат.



Краткие запросы.

Почерк. — Я был бы очень признателен, если бы кто-либо из ваших корреспондентов мог сообщить мне (и как можно скорее), опубликовано ли на английском, французском, немецком или испанском языках (хотя больше всего желательно на английском) руководство, дающее стандартный алфавит для различных видов письма, используемых в настоящее время, а именно: английский почерк, каллиграфический, итальянский, немецкий шрифт и т. д., с указаниями по обучению оному; по сути, своего рода ключ учителя чистописания: и если да, то каково его название и где его можно приобрести.

Друг полагает, что видел рекламу такой работы в The Athenæum (вероятно, три или четыре года назад), но не помнит названия.

Э. Б.

Преподобный Джошуа Брукс. — Может ли кто-нибудь из ваших многочисленных читателей сообщить мне о ранней истории покойного преподобного Джошуа Брукса, который много лет был капелланом Соборной церкви в Манчестере и скончался в 1821 году?

С. (1.)

«Новый универсальный журнал». — Я хочу узнать время начала и окончания издания «The New Universal Magazine, or Lady's Polite Instructor».

Несколько томов есть в Британском музее. Том VI охватывает период с июля 1754 по январь 1755 года.

Д.

Фрэнсис Браун. — Энтони Браун, первый виконт Монтегю, женился во второй раз на Магдалене, дочери лорда Дакре из Гиллесленда, от которой произошел (среди прочих) сэр Генри Браун из Киддингтона. Этот сэр Генри был женат дважды: его второй женой была Мэри Энн, дочь сэра П. Хангейта; от нее у него был сын сэр Питер Браун, который умер от ран при Нейсби. Сэр Питер женился на Маргарет, дочери сэра Генри Ноллиса, и у них было два сына, Генри и Фрэнсис. Женился ли когда-нибудь этот Фрэнсис Браун? И если да, то на ком, когда и где?

Ньюбуриенсис.

Адвентский гимн. — Почему этот гимн не включен в число тех, что находятся в конце Книги общих молитв?

Нельзя ли добавить его к тем, что уже даны для других церковных праздников и т. д.? Это было бы преимуществом в тех церквях, где используются псалмы из Книги молитв, и могло бы избавить от необходимости иметь отдельные сборники псалмов и гимнов; обычай, вызывающий много возражений, поскольку они различаются в разных церквях, а также мешает незнакомым людям принимать в них участие.

Вилло.

Переписка Мильтона. — Был ли опубликован какой-либо английский перевод латинской фамильярной переписки Мильтона; и если да, то когда и кем?

Крэнстон.

«Предвосхищение основания» (Begging the Question). — Объяснит ли кто-нибудь из корреспондентов эту фразу и укажет ее происхождение?

Карнатик.

Отрывок из Цицерона. — Недавно я встретил автора, обладающего глубокими знаниями и исследовательской работой, который, среди прочих тем, затронул вопрос о музыкальной интонации ораторов и т. д. К сожалению, заглавие и предисловие книги отсутствуют, нет и заголовка, поэтому я могу лишь сказать, что автор ссылается на отрывок следующего содержания:


«Цицерон заявляет, что в его время при разговоре использовалось только три тона, или вариации звука, или интервала; тогда как сейчас наши проповедники, ораторы и элокуционисты используют диапазон как минимум в восемь».




Расскажет ли мне какой-нибудь снисходительный читатель «N. & Q.», где встречается такой отрывок?

Семи-Тон.



Краткие запросы с ответами.

«Оленья нога» Голдсмита. — Каково имя в этой поэме, начинающееся на H, которое Голдсмит рифмует со словом «beef»? Метр требует, чтобы оно было односложным, но я никогда не слышал о таком имени, которое подошло бы в этом месте. Не является ли H ошибкой вместо K, что дало бы известное ирландское имя?

Дж. С. Уорден.


[Вариант в издании Альдина дает строку—

«There's Coley and Williams, and Howard and Hiff».

Г-н Болтон Корни в своем непревзойденном издании «Поэтических произведений» Голдсмита 1846 года предоставил следующее примечание: — «Howard = Г. Говард? автор The Choice Spirits Museum, 1765; Coley = Колман, говорит Гораций Уолпол; H—rth = Хогарт? хирург с Голден-сквер; Hiff = Пол Хиффернан, доктор медицины, автор Dramatic Genius и др.» Г-н Питер Каннингем в своем готовящемся к выходу издании Голдсмита, вероятно, расскажет нам больше.





Ответы.

ШКОЛЬНЫЕ БИБЛИОТЕКИ.

(Т. VIII, стр. 220, 395, 498.)

Когда я упоминал вышеуказанную тему в «N. & Q.», я признаю, что мой смысл мог быть истолкован слишком широко. Однако я писал обдуманно, моей целью было привлечь внимание тех школ, которые были в чем-то виноваты, и в надежде принести пользу тем, кто хотел сделать больше. Полагаю, я должен снять с Тонбриджа любые обвинения; и, поскольку они, по-видимому, хорошо обеспечены, от Бэкона и Ньютона до Punch и Family Friend, я не знаю, чем могу быть полезен.

О недостатках в народном образовании я осведомлен так же, как и все остальные, и мой особый взгляд на это дело, боюсь, был бы слишком длинной темой для этих колонок. Однако совершенно ясно, что образование является частичным и в некотором роде монополией; его ценные отрасли совершенно недоступны для более чем половины населения, а основная промышленность народа недостаточно представлена — как, например, паровой двигатель. В них недостаточно концентрации, если можно так выразиться, обучения; и требования многих искусств и ремесел недостаточно выполнены; старые школы и старые колледжи слишком классические и математические. Если это положение неверно, то никакая популярная схема не может быть принята в настоящее время; но представляется более чем вероятным, что вскоре этот вопрос будет вынесен на рассмотрение Палаты общин и образование станет доступным для всех. Что касается денег на эту цель, страна никогда не пожалеет их. Препятствие, по-видимому, заключается скорее в том, чтобы убедить бесконечные религиозные секты, на которые мы разделены, пожать друг другу руки по этому вопросу.

В настоящее время мое единственное желание состоит в том, чтобы мальчики в государственных школах имели много книг, будучи уверенным, что чтение в юном возрасте оставляет очень сильное и постоянное впечатление и его невозможно переоценить; кроме того, если юноша имеет доступ к работам, соответствующим его естественной склонности, он бессознательно накопит запас ценной информации, адаптированной к его будущей карьере.

Уэлд Тейлор.

Когда я учился в школьном колледже в Глостере в 1794 году, в комнате, примыкающей к верхней школе, была значительная библиотека. Я никогда не знал, чтобы мальчики пользовались книгами, хотя комната была открыта: на самом деле она использовалась старшим учителем как место наказания; там хранилась колода (как ее называли), на которой несчастных виновных сажали на спину и пороли. Библиотека, несомненно, содержала много ценных и отличных работ; но единственной книгой, название которой я знаю как бывшую в ней (и то только по сообщению в газетах того времени), были «Стихи» Олдхэма, которая после пожара, случившегося в школьном классе, как говорили, была единственной книгой, возвращенной из многих, которые были взяты.

П. Г. Фишер.

Страуд.

В «Жизни декана Колета» Найта (8vo, Лондон, 1724), основателя школы Святого Павла, есть каталог книг в библиотеке школы на указанную дату. Количество томов суммировано в конце каталога в рукописи, и общая сумма составляет 663 тома. Последние приобретения датированы 1723 годом и являются: Пирсон «О символе веры», «Английская грамматика» Гринвуда и Теренций «In usum Delphini». Книги по большей части носят весьма ценный и стандартный характер. Существует ли библиотека до сих пор? Были ли сделаны многие дополнения к ней до настоящего времени? И есть ли ее печатный каталог?

Дж. М.

Оксфорд.



ТРЕНЧ О ПОСЛОВИЦАХ.

(Т. VIII, стр. 387, 519.)

Ошибка, в которую первым впал Лютер, отойдя от древней принятой версии Пс. 126:2, была принята Мендельсоном; но ни один выдающийся переводчик не последовал за этими двумя гебраистами; хотя некоторые критики были увлечены их авторитетом к правильному еврейскому понятию «прибыли», а не сна, как предмета. Версия Лютера — «Denn seinen Freunden gibt er es schlafend» — определенно была перед глазами ревизоров нашей авторизованной версии Якова I; но была отвергнута, я считаю, как грамматически неверная и ложная: грамматически неверная, потому что переходный глагол «давать» (gibt) не имеет винительного падежа существительного; и ложная, потому что он без авторитета восполняет место отсутствующего существительного местоимением «это» (es), при отсутствии антецедента, к которому это «это» относится. Мендельсон опускает «это» в своем еврейском комментарии, восполненном, однако, без всякого авторитета г-ном Марголиусом в его переводе такого комментария. Но Мендельсон вводит «es» (это) в своей немецкой версии (Берлин, 1788, посвященной Рамлеру), однако без какого-либо авторитета со стороны еврейского оригинала этого псалма. Таким образом, он противоречит сам себе. И, далее, он полностью опустил важное слово «כן» (так или таким образом), переведенное Лютером как «denn» (ибо).

Что касается «непонятной авторизованной версии», я должен предварительно заметить, что ни одна версия еще не удостоилась такого количества знаний, как английская; действительно, она честно вытеснила с поля все версии всех других христианских конфессий. Трудность английской версии проистекает из ее тесного прилегания к восточной букве; но если мы переложим смысл этого псалма на народный язык, такая трудность устраняется.

Соломон говорит в этом псалме: «Без поддержки Иеговы мой дом падет: если Он не хранит этот город, стража с ее ранними подъемами, поздними отходами ко сну и плохим питанием бесполезна: *так Он* (сам храня или наблюдая за городом) *дает сон тому, кого Он любит*». Остальная часть псалма относится к увеличению населения как к дару Иеговы, в чем Соломон видит силу города. Слова, выделенные курсивом, точно соответствуют по смыслу словам авторизованной версии — «*Ибо так Он дает возлюбленному Своему сон*»; и последняя полностью поддерживается всеми древними версиями и, насколько я могу в настоящее время установить, всеми лучшими современными.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.

Что есть *непонятного* в авторизованном переводе Пс. 126:2, «Он дает возлюбленному Своему сон»? Это буквальный перевод трех очень простых слов, простейшей грамматической конструкции, сделанный в соответствии со всеми древними версиями. Трудность в отрывке действительно существует, а именно в начальном слове «כן»; но это слово, хотя и способное иметь много *понятных* значений, не входит в настоящий вопрос. Поскольку подавляющее большинство критиков удовлетворились тем, что не увидели возражений против принятых переводов, вполне допустимо утверждать, что предложенная интерпретация создает, а не устраняет трудность, и затемняет отрывок, который, как принято понимать, достаточно ясен. Трудность Хенгстенберга заключается в том, что речь идет не о *сне*, а о *прибыли*. Но разве сон — не прибыль? Можем ли мы забыть «ὕπνου δῶρον» Гомера? то есть достаточный, спокойный сон, отдых. Замечание Хенгстенберга о том, что все, даже возлюбленные, должны трудиться, — это просто трюизм. Псалмопевец явно противопоставляет чрезмерные и излишне тревожные труды, мешающие естественному отдыху, обычному труду, сопровождаемому освежающим сном. Предметом его порицания является именно «μέριμνα», которая составляет предмет предостережения нашего Господа; который порицает не должное попечение и провидение, а чрезмерную тревогу. Буркиус справедливо замечает, что «שנא» является антитезой «surgere, sedere, dolorum». Хаммонд замечает с гораздо большей ясностью и здравым смыслом, чем Хенгстенберг:


«Ибо что касается первого из них, нечестивые люди, которые непрестанно трудятся, заботятся и надрываются ради его приобретения и никогда не наслаждаются никакими утехами этой жизни из-за яростного стремления к богатству, как правило, разочаровываются в своих целях: тогда как, напротив, те, кто имеет благословение Божье, процветают незаметно, становятся очень успешными, *и при этом никогда не теряют сна в погоне за ним*».




Епископ Хорн согласен; его замечания имеют явную отсылку к замечаниям Хаммонда. Так и епископ Хорсли, более кратко, но с обычной силой: «Вы напрасно берете на себя все эти хлопоты ради своей безопасности, в то время как Он дает возлюбленному Своему сон». Д-р Френч и г-н Скиннер придерживаются того же смысла в своем переводе и уместно ссылаются на Псалмы 3 и 4, в которых псалмопевец, хотя и окруженный врагами, ложится и отдыхает, защищаемый Богом, своим Хранителем. Настолько, действительно, далекий от того, чтобы видеть что-то непонятное, я не вижу никакой неясности, ни в выражении, ни в связи, в этом взгляде, но очень большую неясность в двойном эллипсисе, предложенном сейчас. В принятом переводе у нас есть переходный глагол и существительное, очевидно, его винительный падеж, в соответствии с естественной последовательностью и простой конструкцией еврейского языка. В предложенной интерпретации мы должны понимать винительный падеж после «дает» (т.е. *хлеб*, как замечают Розенмюллер и другие) и частицу перед «сон». Переходный глагол не имеет подлежащего; существительное не имеет ничего, чем бы оно управлялось. Мы должны угадывать и то, и другое.

Что касается предполагаемых примеров эллипсисов, я утверждаю, что они не аналогичны. Я не могу припомнить ни одного, который был бы таковым; и если бы кто-либо из ваших корреспондентов показал некоторые, они оказали бы хорошую услугу. Примеры Хенгстенберга «צרב», «בקר» и т. д. определенно не к месту. У нас есть похожий эллипсис, часто используемый в идиоматическом английском, «утро», «полдень» и «ночь»; но кто сказал бы «сон» вместо «во сне» или «пока спит»? Эллипсисы в Псалмах, в самих Песнях восхождения, очень многочисленны, но они имеют другую природу; и ни положение, ни природа слова «שנא» не оправдывают того, что защищается сейчас, насколько я могу помнить.

Могу ли я заметить, кстати, что псалом распадается скорее на три строфы, чем на две. Первая говорит о воздвижении дома и города (совокупности домов), защищаемых Всевышним. Последняя находится в параллелизме с первой, хотя, как это часто бывает, расширена; и говорит о воздвижении семьи и семьи, достигшей зрелости, защитников города, через то же самое защищающее Провидение. Центральная часть — это главное и кардинальное чувство, а именно суетность простого человеческого труда и мир тех, кто любим Богом.

Джон Джебб.

Существует пословица, предрекающая опасность тем, кто вмешивается в чужие ссоры. Но поскольку ни г-н Тренч, ни Э. М. Б., ни г-н Марголиус еще не проявили склонности ссориться по поводу спорного вопроса, наблюдателю не нужно бояться вмешиваться.

Запрос, по поводу решения которого они расходятся, заключается в правильном способе перевода последней части ст. 2 Пс. 126. В нашей Литургии и Библии он переведен: «*Ибо так Он дает возлюбленному Своему сон*»; о чем Э. М. Б. говорит: «Мне кажется, что это правильно»; хотя он справедливо замечает, что «Он даст» было бы ближе. Г-н Тренч, по-видимому, перевел его: «Он дает возлюбленному Своему *во сне*». Г-н Марголиус говорит: «слова должны быть: Он даст возлюбленному Своему, *пока он* [возлюбленный] *спит*». В каждом случае курсив, как обычно, обозначает слова, не существующие в еврейском тексте.

Когда толкователи пытаются пройти через трудный отрывок, их читатели нередко испытывают досаду от того, что слово, имеющее некоторое значение, было проигнорировано. Так случилось здесь с маленьким словом «כן», которое вводит предложение. Его обычное значение — *так*; и задача слова *так* в таком положении — заставить ум вернуться к тому, что было сказано ранее, как необходимое для правильного применения того, что следует. Теперь темой псалмопевца была суетность всех забот и трудов, если только Господь не обеспечивает и не наблюдает за Своим народом; *ибо так* Он даст возлюбленному Своему сон — тот счастливый, доверительный покой, который не может приобрести беспокойство мирских людей. Это, конечно, достаточно понятно, и даже если «כן» можно перевести как *ибо* (что Нольдиус в своем Concordantia Particularum утверждает, что здесь может быть, приводя, однако, лишь один сомнительный пример его использования в другом месте, а именно Иеремия 14:10), или если принять вариант чтения «כי», который означал бы *ибо*, наша версия предложения будет вполне совместима с любым изменением.

В этом концентрированном утверждении содержатся: способ даяния, *так*; характер получателя, *возлюбленный Его*; и мы обоснованно ожидаем, что нам дальше скажут, что Господь даст, и текст соответственно продолжает говорить: *сон*. В то время как если бы можно было правильно принять версию предложения г-на Тренча или г-на Марголиуса, дар остался бы совершенно не упомянутым; после того как внимание было привлечено к дающему, к его способу даяния и к получателю, который мог ожидать его щедрости. Но в то время как г-н Тренч вынужден вставлять *во сне*, по-видимому, не осознавая, что еврейский язык требует, чтобы *возлюбленный* был в единственном числе, г-н Марголиус переводит «שׁנא» так, как если бы это было причастие, что Лютер, по-видимому, также бездумно сделал. И все же, если «שׁנא» не является существительным, образованным с небольшой нерегулярностью от «ישׁן», *он спал*, оно не имеет ничего общего со сном. Это не может быть причастием от «ישׁן», ибо этот глагол имеет причастие в обычной форме, не нуждающееся в начальной «י», которая встречается в нескольких местах Ветхого Завета и используется Мендельсоном в том самом предложении, которое г-н Марголиус процитировал из этого еврейского толкователя. Критик, который не признает «שׁנא» существительным в этом предложении, поэтому привязан к переводу его либо как причастия, либо как претерита от «שׁנא», *изменять* или *отменять*, и таким образом сделал бы предложение действительно непонятным.

Генри Уолтер.



N. B. спрашивает, имеет ли перевод Пс. 126:2, принятый г-ном Тренчем, санкцию какой-либо версии, кроме версии Лютера. Позволю себе сообщить ему, что отрывок был переведен таким же образом Ковердейлом: «Ибо смотри, кому Ему угодно, Он дает это во сне». Де Ветте также в наше время имеет «Giebt er seinen Geliebten im Schlafe».

Ватаблус в своих аннотациях одобряет такой перевод: «Dabit in somno dilectis suis». Это также было предложено в примечаниях нескольких современных критиков.

Ни одна из древних версий не санкционирует этот перевод.

Смысл отрывка будет примерно тем же, какой бы из этих переводов ни был принят. Но обычный перевод кажется мне наиболее гармонирующим с его предыдущей частью.

С. Д.



МАЙОР АНДРЕ.

(Т. VIII, стр. 174, 604.)

Следующие выдержки и вырезки из газет, касающиеся несчастного майора Андре, могут заинтересовать вашего корреспондента Serviens. Полагаю, у меня есть еще несколько, которые я пришлю, как только смогу их найти. Я прилагаю карандашную копию редкого оттиска эскиза с рисунка пером и чернилами, сделанного самим Андре 1 октября 1780 года, когда он переправлялся через реку, когда его схватили:


«Посещение могилы Андре. — Мы остановились в Пирмонте, в самой широкой части залива Таппан, где Гудзон расширяется до трех миль. На противоположной стороне, в полном обзоре из отеля, находится Тарритаун, где был захвачен бедный Андре. Предание гласит, что очень большое белое дерево, под которым его схватили, было поражено молнией в тот самый день, когда в Тарритауне получили известие о смерти Андре. Сидя и глядя на противоположные леса, темные в тенях лунного света, я думал о том, от скольких незначительных обстоятельств часто зависят судьбы людей и народов. Осенью 1780 года фермер случайно делал сидр на мельнице на восточном берегу Гудзона, недалеко от той части залива Хаверстро, которая называется «Материнское лоно». Двое молодых людей, несущих мушкеты, как обычно в те неспокойные времена, остановились, чтобы выпить сладкого сидра, и сели на бревно, чтобы подождать его. Фермер обнаружил, что они очень пристально смотрят на какой-то далекий объект, и спросил, что они видят. «Тише, тише!» — ответили они; «красные мундиры вон там, как раз внутри Лона», указывая на английскую канонерскую лодку с двадцатью четырьмя людьми, лежащими на веслах. Из-за укрытия скалы они выстрелили в лодку и убили двух человек. Британцы ответили случайным выстрелом; но, не зная количества своих противников и видя, что бесполезно тратить боеприпасы на скрытого врага, они вернулись туда, откуда пришли, со всей возможной скоростью. Эта лодка была отправлена, чтобы доставить майора Андре на британский военный шлюп Vulture, стоявший на якоре у Теллерс-Пойнт. Вскоре после того, как Андре прибыл, и обнаружив, что лодка ушла, он, пытаясь пройти через внутреннюю часть, был захвачен. Если бы те люди не остановились выпить сладкого сидра, вероятно, Андре не был бы повешен; американская революция могла бы закончиться совсем иначе; люди, ныне обожествляемые как герои, могли бы быть переданы потомкам как предатели; наши граждане могли бы гордиться своим происхождением от тори, а рабство было бы отменено восемь лет назад в силу того, что мы были британскими колониями. Так много может зависеть от глотка сидра! Но отменила бы сама Англия рабство, если бы не импульс, данный свободным принципам американской революцией? Вероятно, нет. Нелегко рассчитать последствия, заключенные даже в глотке сидра, ибо ни один факт не стоит отдельно; каждый имеет бесконечные связи. Очень приятная поездка на закате привела нас в Ориндж-Таун, к одинокому полю, где был казнен майор Андре. Оно засажено картофелем, но плуг щадит место, на котором когда-то была его виселица и его могила. Груда камней с остатками мертвого елового дерева посредине — все, что отмечает его; но дерево и камни покрыты именами. Оно находится на возвышенности, с которой открывается вид на страну на многие мили. Я смотрел на окружающие леса и помнил, что на этом самом месте красивый и образованный молодой человек ходил взад и вперед за несколько минут до своей казни, бросая прощальный взгляд на землю и небо. Мое сердце было печально. Наш гид указал на дом в полном обзоре, на расстоянии полумили, который, как он сказал нам, был в то время штаб-квартирой генерала Вашингтона. Я внезапно повернулся к нему спиной. Последнее место на земле, где я хотел бы думать о Вашингтоне, — это могила Андре. Я знаю, что военные не только санкционируют, но и аплодируют этому поступку; и, рассуждая согласно правилам войны, я хорошо знаю, сколько можно сказать в его защиту. Что Вашингтон считал это долгом, выполнение которого было для него крайне болезненным, я не сомневаюсь. Но, слава Богу, инстинкты моего детства не испорчены никакими такими правилами. С того первого часа, как я прочитал об этом поступке, и до сегодняшнего дня я никогда не мог и не могу смотреть на него иначе, как на хладнокровное, преднамеренное убийство. То, что теория и практика войны одобряют эту сделку, лишь доказывает адскую природу самой войны.... Несколько лет назад герцог Йоркский попросил британского консула отправить останки майора Андре в Англию. В то время возле могилы были найдены две процветающие ели и персиковое дерево, которое посадила там леди из окрестностей, по доброте своего сердца. Фермеры, пришедшие засвидетельствовать интересную церемонию, в целом проявляли самую уважительную нежность к памяти несчастного покойника, и многие дети плакали. Несколько бездельников, воспитанных на тренировках ополчения и декларации Четвертого июля, начали ворчать, что память генерала Вашингтона оскорблена любым уважением, оказанным останкам Андре; но предложение угощения заманило их в таверну, где они вскоре стали слишком пьяны, чтобы охранять характер Вашингтона. Был прекрасный день, и эти беспокойные духи были удалены, церемония прошла в торжественной тишине. Гроб был в хорошей сохранности и содержал все кости с небольшим количеством пыли. Корни персикового дерева полностью переплели череп своей тонкой сетью. Его волосы, столь восхваляемые за необычайную красоту, были завязаны в день его казни по моде того времени. Когда полвека спустя его могила была открыта, лента была найдена в идеальной сохранности и отправлена его сестре в Англию. Когда стало известно, что саркофаг с его останками прибыл в Нью-Йорк для отправки в Лондон, многие дамы прислали гирлянды и эмблематические устройства, чтобы сплести их вокруг него в память о «возлюбленном и оплакиваемом Андре». В их сострадательных сердцах учения природы не были извращены правилами войны или той эгоистичной ревностью, которая возвеличивает себя именем патриотизма. Благословен Бог, что обычай запрещает женщинам участвовать в выборах или сражаться. Пусть это чувство останется до тех пор, пока война и политика не уйдут в прошлое! Если бы женщины и дети не были свободны от их разлагающего влияния, средство общения между землей и небом было бы полностью отрезано. У подножия возвышенности, где была воздвигнута виселица, мы нашли старый голландский фермерский дом, занятый человеком, который был свидетелем казни и чей отец часто продавал персики несчастному заключенному. Он подтвердил рассказ о необычайной личной красоте Андре и сохранил яркое воспоминание о бледном, но спокойном героизме, с которым он встретил свою безвременную смерть». — Из «Писем из Нью-Йорка» мисс Чайлд.

«Андре. — В маленьком городке Таппан несчастный майор Андре, приговоренный военным советом как шпион, был казнен и похоронен. Несколько лет назад его останки были эксгумированы по приказу английского правительства, перевезены в Англию и, если я не ошибаюсь, помещены в Вестминстерское аббатство; в то время как останки генерала Фрейзера, павшего подобно герою во главе королевских войск, лежат без памятника в старом редуте близ Стилл-Уотера. Дерево, выросшее над могилой Андре, также было отправлено в Англию и, как мне рассказывали, посажено в Королевском саду позади Карлтон-хауса». — Путешествия герцога Веймарского.

«Эксгумация майора Андре. — Это событие произошло в Таппане в пятницу, 10-го числа, в час пополудни, в присутствии значительного стечения дам и джентльменов, собравшихся, чтобы стать свидетелями этой примечательной церемонии. Британский консул с несколькими джентльменами в сопровождении владельца земли и его рабочих приступили к работам в одиннадцать часов, убрав груду рыхлых камней, окружавших и частично покрывавших могилу. При извлечении маленького персикового деревца, росшего из могилы, соблюдалась величайшая осторожность, поскольку консул заявил о своем намерении отправить его Его Величеству для размещения в одном из Королевских садов. Испытывалось немалое беспокойство, не удастся ли найти гроб, так как ходили различные слухи о том, что он был перенесен много лет назад. Однако на глубине трех футов рабочие наткнулись на него. Крышка была сломана посередине и частично провалилась внутрь, но удерживалась, опираясь на череп. Когда крышку подняли, показался скелет храброго Андре в целости; кость к кости, каждая на своем месте, без следов каких-либо других частей его останков, за исключением волос, которые выглядели как небольшие пучки; единственной частью его одежды была кожаная завязка, которой они были перевязаны».

«Как только любопытство зрителей было удовлетворено, был образован большой круг; затем мистер Эгглсо, гробовщик, со своими помощниками вскрыл саркофаг, в который были бережно перенесены останки. Это великолепное вместилище, по образцу тех, что используются в Европе для останков прославленных покойников, было изготовлено мистером Эгглсо с Бродвея из красного дерева; панели обиты богатым малиновым бархатом, окруженным золотой каймой; кольца из глубокого полированного золота; панель также из малинового бархата с золотой окантовкой; внутренняя часть выстлана черным бархатом; все сооружение покоится на четырех позолоченных шарах».

«Саркофаг с останками был перенесен на борт пакетбота Его Величества; где, как полагают, как только будут завершены некоторые ремонтные работы на борту, будет предоставлена возможность осмотреть его». — Из газеты New York Evening Post от 11 августа.

«Останки оплакиваемого майора Андре (как нашим читателям уже известно) были недавно перенесены с места, где они были первоначально погребены в 1780 году в Таппане, штат Нью-Йорк, и доставлены в Англию на фрегате "Фаэтон" по приказу Его Королевского Высочества герцога Йоркского. Вчера саркофаг был помещен перед кенотафом в Вестминстерском аббатстве, который был воздвигнут покойным Его Величеством в память об этом доблестном офицере. Перезахоронение состоялось в сугубо частном порядке, при личном наблюдении декана Вестминстера, в присутствии генерал-майора сэра Герберта Тейлора со стороны Его Королевского Высочества главнокомандующего и мистера Локера, секретаря Гринвичского госпиталя, от имени трех выживших сестер покойного». — Из газеты, название и дата которой не сохранились.




Г. К.

Выражая огромную благодарность за любезные ответы на мой запрос о сведениях касательно этого джентльмена, я хотел бы повторить его в более конкретной форме. Неужели никто из ваших читателей не может сообщить мне, не сохранились ли бумаги и т. д. самого майора Андре или касающиеся его, которые можно было бы без неуместности обнародовать в наши дни; и если да, то каким образом можно получить к ним доступ? Нет ли таковых в Британском музее или в Управлении государственных бумаг? Мое имя и адрес переданы редактору этого журнала в распоряжение любого корреспондента, который пожелает связаться со мной конфиденциально.

Сервиенс.

Майор Андре занимал дом доктора Франклина, когда британская армия находилась в Филадельфии в 1777 и 1778 годах. Когда она эвакуировала город, Андре увез с собой портрет доктора, о котором с тех пор ничего не было слышно. Британские офицеры развлекались любительскими спектаклями в театре на Саут-стрит в Саутуорке, который тогда был единственным в Филадельфии, поскольку театры в городе были запрещены. Согласно местному преданию, Андре сам писал декорации. Они были уничтожены вместе с театром при пожаре около тридцати двух лет назад.

М. Э.

Филадельфия.



ОТРЫВОК У УИСТОНА.

(Том VIII, стр. 244, 397.)

Книга, о которой спрашивает Дж. Т.:


«Важные доктрины первородного греха, оправдания верой и возрождения, ясно изложенные на основе Писания и разума и защищенные от доктрин методистов; с замечаниями на недавний трактат мистера Лоу о новом рождении. Томаса Уистона, бакалавра искусств. Напечатано для Джона Уистона, в "Голове Бойля", Флит-стрит. Стр. 70».




Я не знаю, кто был автором. Возможно, сын знаменитого Уильяма Уистона, шесть трудов которого рекламируются на обороте титульного листа; и чьи «Мемуары» (Лондон, 1749) «продаются у мистера Уистона на Флит-стрит». Если отрывок, процитированный Дж. Т., — это все, что Тейлор говорит о Томасе Уистоне, то он создает ошибочное представление о его памфлете, который со стр. 49 по 70 посвящен вопросу возрождения. Я полагаю, его доктрину можно кратко сформулировать так: возрождение сопровождает крещение взрослых и следует за крещением младенцев. В последнем случае время неопределенно; но факт можно установить по тому, что принимающие его становятся духовно мыслящими.

Впоследствии он говорит:


«Я не могу оставить эту тему, не отметив еще один смысл "возрождения" в Евангелии. Однако это не вносит никаких изменений в доктрину, которую я установил ранее; ибо у нас "возрождение" и "новое рождение" — это термины, имеющие в точности одно и то же значение. То, что я ранее изложил о духовном новом рождении или возрождении, является строго истинным, хотя слово "возрождение" иногда используется в другом смысле. Его не следует понимать там как духовное или фигуральное рождение, но как буквальное и фактическое оживление тела от тления. Но это не то новое рождение, о котором мы спрашивали ранее, а лишь верное и несомненное следствие того, что мы сохраняем себя до конца в том духовном состоянии или рождении, в которое мы вступили в этом мире. Что я не представляю смысл слова "возрождение" несправедливо, можно заключить из Мф. XIX, 28, правильно пунктированного и выделенного:»

«"И Иисус сказал им: истинно говорю вам, что вы, последовавшие за Мною (в возрождении, когда Сын Человеческий сядет на престоле славы Своей), вы также сядете на двенадцати престолах судить двенадцать колен Израилевых". Здесь "возрождение" не следует понимать в том же смысле, что и новое рождение или возрождение, упомянутое нашим Спасителем (Иоан. III), откуда новое рождение должно быть выведено и определено; но, как я уже отмечал, оно должно относиться к буквальному восстановлению жизни, т. е. либо к всеобщему воскресению, либо, скорее, к Тысячелетнему царству, когда Христос будет царствовать на земле над святыми в течение тысячи лет после распада нынешней ее формы. Я не сомневаюсь, что это последнее мнение является подлинным смыслом текста, который я процитировал из Евангелия от Матфея; и, следовательно, что "возрождение" в этом отрывке следует применять к первому воскресению мертвых или к предполагаемому Тысячелетнему царству». — Стр. 67, 68.




Вышесказанное покажет, что Томас Уистон не «утверждал, что возрождение — это буквальное и физическое рождение заново» в том смысле, который передает отрывок, процитированный Дж. Т. Я не видел работу Тейлора с датой 1746 года. Поскольку имя это распространено, а памфлеты и проповеди того времени о первородном грехе бесчисленны, многие Тейлоры могли писать помимо того, о котором упоминает Ἁλιεύς. Тейлора, цитируемого Дж. Т., нельзя оправдать даже на том основании, что он прочел лишь часть книги, которую исказил: ибо он ссылается на стр. 68, откуда он должен был видеть, что Томас Уистон там объяснял лишь изолированный отрывок.

Х. Б. К.

Гаррик-клуб.



ШЛЕМЫ.

(Том VIII, стр. 538.)

Следующие наблюдения о шлеме, сделанные Стивеном Мартином Ликом, эсквайром, Гербовым королем, могут быть полезны вашему вопрошающему С. Н.


«Шлем, называемый galea у греков, cassis у римлян, называется helm (что означает "голова") у немцев; откуда французское heaume и наш helmet. Он высоко ценится у немцев: шлем и нашлемник ведут свое происхождение от турниров, откуда взяли начало гербы; и поскольку для них это самый существенный признак дворянства, ни немцы, ни французы не позволяют новоиспеченному дворянину носить шлем, а только венок из своих цветов; а когда он становится дворянином в третьем поколении, носить шлем с тремя решетками за свои три поколения (Menestrier, Abrégé méthodique des Armoiries, 1672, p. 28.; Origine des Ornemens des Armoiries, p. 2.). Tymbre — это общее слово, используемое французами для каски или шлема. Менестрие в своем Origine des Ornemens des Armoiries, p. 13., говорит, что современные герольды соблюдают три вещи в отношении tymbre: материал, форму и положение. Что короли должны иметь свои шлемы золотыми, открытыми и в анфас; принцы и лорды — серебряными, несколько повернутыми, с определенным количеством решеток в зависимости от их ранга; джентльмены должны иметь шлемы стальные и в профиль. Коломбьер назначает рыцарю шлем с серебряной каймой, баронам — с золотой, графам и виконтам — то же самое, а решетки золотые; маркизам — тот же шлем, дамаскированный золотом; герцогам и принцам — золотой шлем, дамаскированный. А что касается решеток, то новые дворяне — без них; дворяне в третьем поколении — три решетки; рыцари и древние дворяне — пять; бароны — семь; графы и виконты — девять; маркизы — одиннадцать. Но Моро, который первым распространил эти изобретения (Origine des Ornemens des Armoiries, p. 17.), назначает императору или королю одиннадцать, принцу или герцогу девять, маркизу и графу семь, барону пять: откуда следует, что здесь нет твердого правила или единообразной практики, за исключением положения шлема, где и немцы, и французы считают более благородным носить открытый шлем, чем закрытый; но это новые различия. В древности все шлемы были повернуты вправо и закрыты; и лишь несколько лет назад, говорит Менестрие (Abrégé Méthodique, 1672, p. 28.), начали соблюдать количество решеток, чтобы различать разные степени. Но как бы остроумны ни были эти изобретения, несомненно, что они бесполезны (как были бы бесполезны золотые и серебряные шлемы), потому что каждый ранг дворянства отличается короной, соответствующей его степени. Какая бы честь ни приписывалась шлему, использование его с гербами — дело современное; и на монетах королей и суверенных принцев, где они встречаются чаще всего, шлемы решетчатые, и либо в анфас, либо в профиль, как того требовал случай; а на пластинах ордена Подвязки Кристиана, герцога Брауншвейгского (1625), Густава Адольфа, короля Швеции (1628), и Карла, пфальцграфа Рейнского (1633 и 1680), они изображены в анфас с семью решетками».

«В Великобритании у нас есть только четыре вида шлемов, в соответствии с четырьмя различными степенями в государстве — король, дворянство, рыцари и джентри. Суверенный шлем в анфас, имеющий семь решеток или защитных полос, без забрала; дворянский — такой же, но наполовину повернут вправо и обычно показывает четыре решетки; рыцарский шлем в анфас, с поднятым забралом; а шлем джентльмена — в профиль, с закрытым забралом; используя стальные шлемы для всех как единственный подходящий металл для шлема, общий для всех. Иностранцы осуждают нас за то, что мы приписываем рыцарю тот шлем, который они дают королю; и более подобающий, говорит Маккензи, для короля без защитного забрала, чем для рыцаря (Science of Heraldry, p. 87.), потому что рыцари находятся в опасности и имеют меньше необходимости командовать. Но следует заметить, что рыцарский шлем имеет забрало и не имеет решеток; у суверенного — решетки, потому что нет забрала. И этот вид шлема, с решетками вместо забрала, по-видимому, был придуман для принцев и великих полководцев, которым забрало мешало бы и которые были бы слишком уязвимы без всего, поэтому имели решетки: тогда как рыцари, будучи, согласно Маккензи, в большей опасности и имея меньше необходимости командовать, имели свой шлем для боя; и представлены с поднятым забралом, готовые принять приказ короля или генерала. Что касается сходства одного с другим, оба в анфас, то связь в древности была не столь отдаленной, как кажется сегодня. Рыцарство — это первая и самая древняя военная честь, и поэтому сегодня суверенные принцы и рыцари — две единственные почести, повсеместно признанные. Рыцарство — источник всех почестей и всей военной славы, и честь, почитаемая королями и ими же даруемая; без которой они прежде считались неполными и не могли даровать эту честь другим, подобно тому как рукоположение не могло быть совершено нерукоположенным: так что существовала очень тесная связь между суверенитетом и рыцарством. И кроме того, уместность открытого шлема с забралом для рыцаря и шлема с защитными полосами для короля, последний более декоративен, особенно если, согласно современной практике, решетки золотые. Как шлем короля без забрала и решетчатый, так и шлем дворянства по подражанию ему, но повернут вправо как надлежащее отличие, точно так же, как шлем джентри отличается от рыцарского. Поскольку на самом деле существует только два сословия людей, дворянство, первым рангом которого является король, и джентри, первым рангом которого являются рыцари, то они таким образом достаточно различаются в соответствии со своими соответствующими сословиями и степенями: первое сословие отличается решетчатым шлемом, джентри — шлемом с забралом с надлежащими различиями вторых степеней каждого класса от первых; и все другие различия, кроме этого, излишни и бесполезны».

«Шлем, по-видимому, раньше использовался только в военном деле и в делах рыцарства. Я не нахожу никаких шлемов на памятниках наших королей Англии, ни на других древних памятниках, ни на каких-либо Больших печатях, монетах или медалях. На пластинах рыцарей Подвязки в Виндзоре все степени использовали старый закрытый шлем в профиль примерно до 1588 года, за немногими исключениями; и вскоре после этого вошел в моду шлем с решетками, который использовался для всех степеней дворянства, и с тех пор продолжает использоваться; и тот же самый использовался для всех степеней дворянства на пластинах рыцарей Бани, те, кто являются только рыцарями, используют рыцарский шлем. И то же самое можно наблюдать в "Книгах дворянства" сэра Эдварда Уокера от Реставрации до Революции, где все степени имеют шлем, повернутый вправо, показывающий четыре решетки; суверенный — полный, с семью решетками».




Г.



СМЕРТЬ ХЭМПДЕНА.

(Том VIII, стр. 495.)

«21 июля 1828 года труп Джона Хэмпдена был эксгумирован покойным лордом Нагентом с целью разрешения спорного исторического вопроса о том, каким образом патриот получил смертельную рану. Исследование, по-видимому, проводилось несколько неумело для научной цели, и раскрытые факты были таковы: "При поднятии правой руки мы обнаружили, что она лишена кисти. Мы могли бы, следовательно, естественно предположить, что она была ампутирована, так как кость имела совершенно плоский вид, как будто отпиленная каким-то острым инструментом. При поиске под тканями, к нашему немалому изумлению, мы обнаружили кисть, или, скорее, ряд мелких костей, завернутых в отдельную ткань. Примерно на шесть дюймов вверх по руке плоть истлела, будучи явно тоньше, чем нижняя часть левой руки, к которой кисть была очень прочно прикреплена и которая не представляла никаких признаков разложения, кроме двух свободных костей указательного пальца. Даже ногти остались целыми, чего мы не видели в ткани, содержащей останки правой кисти... Ключица правого плеча была прочно соединена с лопаткой, и не было видно никаких ушибов или вмятин, которые свидетельствовали бы о симптомах когда-либо нанесенной раны. Левое плечо, напротив, было меньше и впалым, как будто ключица была смещена. Чтобы устранить все сомнения, было признано необходимым удалить руки, которые были ампутированы перочинным ножом (!). Сустав левой (sic) руки был совершенно белым и здоровым, а ключица прочно соединена с лопаткой, и не было ни малейшего признака ушиба или раны. Сустав правого (sic) плеча, напротив, был коричневатого оттенка, а ключица, оказавшаяся совершенно свободной и отделенной от лопатки, доказала, что произошел вывих. Кости, однако, были совершенно целы". Эти признаки указывали на то, что травмы были получены как в кисти, так и в плече, первая оправдывала веру в утверждение сэра Роберта Пая Харли, что пистолет, который был подарен ему сэром Робертом, его зятем, разорвался и ужасным образом раздробил его кисть в бою при Чалгрейв-Филд; последнее указывало на то, что он был либо ранен в плечо шальной пулей, либо получил там травму при падении с лошади после того, как его кисть была раздроблена. От этих ран он скончался три или четыре дня спустя, согласно сэру Филипу Уорвику. Согласно Кларендону, "три недели спустя после того, как был ранен в плечо парой пуль, которые сломали кость". Кость, однако, не оказалась сломанной, а "пара пуль" столь же воображаема».

Этот отчет взят из газетной вырезки The News от 3 августа 1828 года.

У. С.

Нортиэм.



ПИТЕР АЛЛАН.

(Том VIII, стр. 539, 630.)

Питер Аллан заслуживает большего, чем краткое упоминание. Его история настолько полна романтики, реликвии его имени и славы так многочисленны, и при этом он так мало известен, что я полагаю, что могу в этом случае выйти за рамки обычного места, отведенного для «второстепенного», но который должен быть «главным» запросом.

Питер Аллан родился в Селкирке (?) в 1798 году. Его родители были крестьянами, и Питер в раннем возрасте стал камердинером мистера Уильямсона, брата сэра Хедуорта Уильямсона. Позже он стал егерем у маркиза Лондондерри и в этом качестве приобрел репутацию меткого стрелка и человека необычайной физической силы и мужества. Впоследствии он женился и стал содержателем трактира в Уитберне, а через несколько лет приобрел небольшую собственность и занялся надзором за доковыми работами и каменоломнями. В этом последнем качестве он приобрел навыки в разработке карьеров, на которых главным образом и зиждется его слава. Имея склонность к романтической жизни, он задумал странный проект основания колонии в Марсдене, дикой скалистой бухте ниже устья Тайна, в пяти милях от Сандерленда и в трех от Саут-Шилдса. Место, выбранное Питером в качестве своего будущего дома, было колонизировано несколько лет назад неким «Джеком-взрывником», который произвел ряд раскопок, а среди них — огромное круглое отверстие с возвышенности на берег внизу, через которое, как говорят, не один груз прошел на берег, не будучи записанным в книгах акцизного ведомства. Здесь скала сложена из твердого магнезиального известняка и поднимается перпендикулярно от берега более чем на сто футов. Когда Питер приступил к работе, единственными пригодными для жилья частями были две дикие пещеры, выходящие к морю, в которые во время прилива врывались буруны и где в бурную погоду было невозможно оставаться в безопасности. На склоне скалы Питер построил усадьбу из дерева и основал ферму и таверну. В самой скале он выдолбил пятнадцать комнат, каждой из которых дал подходящее название; наиболее интересные — «Тюремная комната», «Дьявольская камера», «Круглая комната», «Столовая» и «Бальный зал». Высота всей выработки составляет двадцать футов, ширина — тридцать, а длина, от бального зала до коттеджа, — сто двадцать. Несколько частей пещеры освещаются окнами, вырубленными в лицевой части скалы, и они придают пещере живописный вид, если смотреть с берега внизу. В дополнение к этим трубам Питер завладел огромной скалой-столом, которая стоит на некотором расстоянии от утесов напротив грота. Упорными усилиями он прорыл проход с сухопутной стороны этой скалы через ее толщу к поверхности и, приставив к ее склону приставные лестницы, обеспечил подъем и спуск во время прилива. Три четверти акра поверхности он заселил кроликами и построил лачугу для себя и своих товарищей, где они жили некоторое время, прореживая дичь своими меткими выстрелами и оглашая окрестности эхом своих шумных пирушек.

Описать странную сцену, представленную самим гротом, фермерскими постройками на склоне утеса, огромной скалой-столом и флагштоком, множеством причудливых глыб, столбов и диких уступов, а также многочисленными домашними животными, такими как мастифы, свиньи, вороны и козы, собранными вместе в маленькой бухте и буквально отделенными от мира бесплодной пустошью наверху и огромными утесами и беспокойным морем внизу, было бы за пределами возможностей «N. & Q.», хотя стоит мимоходом отметить, что для туриста посещение Марсдена было бы весьма полезным.

Питер Аллан перенес много невзгод в своей пещере в Марсдене. Его обвиняли в контрабанде и донимали акцизные чиновники. Он и его семья однажды были заперты на шесть недель снегом, в течение всего этого времени ни один человек не мог приблизиться к ним. И все же, несмотря на многие невзгоды, Питер вырастил в гроте семью из восьми детей, трех дочерей и пяти сыновей, все из которых живут и преуспевают в мире. Грот до сих пор содержится его вдовой, его старший сын Уильям и одна дочь помогают миссис Аллан в управлении. Сын Уильям — опытный взрывник и занимается раскопками и улучшениями; дочь, брюнетка, — первоклассный стрелок и девушка необычайной энергии и жизнерадостности. Она — Грейс Дарлинг из окрестностей, и как она, так и ее мать спасли много жизней благодаря своей ловкости в управлении лодкой и необычайному мужеству. Питер сам был смелым, решительным и честным человеком, любил пошутить и был страстно предан пчелам, птицам, свиньям и собакам, многие из которых (особенно свиньи) имели обыкновение следовать за ним в Шилдс и Сандерленд, когда он отправлялся туда. После двадцатидвухлетнего владения пещерами владелец прилегающей земли вручил ему иск о выселении; Питер отказался покинуть жилище, которое он создал двадцатью годами неустанного труда и которое он фактически отвоевал у моря, не посягнув ни на дюйм материка. После утомительного судебного процесса решение было вынесено в его пользу, но ему пришлось оплатить судебные издержки. Тревоги этого судебного процесса разбили его сердце, и он так и не восстановил ни здоровья, ни бодрости духа. Он скончался 31 августа 1849 года на 51-м году жизни, оставив жену и восьмерых детей оплакивать его. Он был похоронен на кладбище Уитберна, и над его могилой был установлен камень с надписью:



«Господь — скала моя и спасение мое».





Многочисленные памятные знаки Питера существуют в гроте и в окрестностях Марсдена. Подробности об этих и других вопросах, касающихся этой романтической истории, можно получить в № 2 «Летних экскурсий на Север», опубликованных Уордом из Ньюкасла; и в статье под названием «Посещение скал Марсдена», написанной мной для Peoples Illustrated Journal, № XIV.

Ширли Хибберд.



«ЕСЛИ БЫ МЫ МОГЛИ ЧЕРНИЛАМИ» И Т. Д.

(Том VIII, стр. 127, 180, 422.)

Я думаю, что ваш начитанный корреспондент Дж. У. Томас согласится со мной, что подлинное авторство прекрасных строк, о которых идет речь, должно быть установлено не по одному выражению, а по всей прелестной поэме. Поразительное выражение Мухаммеда, процитированное Дж. У. Томасом, весьма распространено среди восточных народов даже в наши дни. Я помню, как на Мальте, в марте 1848 года, во время прогулки в компании самого образованного араба того времени, разговор зашел об одном человеке, который с тех пор приобрел весьма незавидную известность в анналах британского правосудия, мой спутник внезапно повернулся ко мне, когда мы были на берегу Средиземного моря, и сказал на своем чарующем арабском языке: «Взгляни на это великое море! Если бы вся его вода превратилась в чернила, их было бы недостаточно, чтобы описать злодейство человека, о котором ты говоришь».

Поэма раввина Майира бен Исаака соответствует не просто одному выражению, а каждому из них. Халдейский гимн содержит чернила и океан, пергамент и небеса, стебли и перья, человечество и писцов и т. д. Прошу вас оказать мне любезность и вставить оригинальные строки. Уверяю вас, что они вполне заслуживают места в «N. & Q.». Вот они:



גְּבוּרָן עָלְמִין לֵיה וְלָא סִפֵּק פְּרִישׁוּתָא׃

גְּוִיל אִלּוּ רְקִיעֵי קְני כָּל חוּרְשָׁתָא׃

דְּיוֹ אִלּוּ יַמֵּי וְכָל מֵי כְנִישׁוּתָא׃

דַּיְרֵי אַרְעָא סַפְרֵי וְרַשְׁמֵי רַשְׁוָתָא׃





 

Мозес Марголиут.

Уибанбери.

В «Волшебном роге мальчика» есть нечто подобное, хотя и не совсем с той же целью:



«Und wenn der Himmel papyrige wär,

Und e jede Sterne Schryber wär,

Und jedere Schryber hat siebesiebe Hand,

Ei schriebe doch alli mir Liebi Kesend!

Dursli und Babeli.»





Г. Х. Р.



КАКОЙ ДЕНЬ У НАШИХ АНТИПОДОВ?

(Том VIII, стр. 102.)

Этот вопрос был задан Х., а на стр. 479 ответ на него попытался дать Эсте. Но, вероятно, из чрезмерного стремления к краткости, Эсте впал в самое странное и необъяснимое заблуждение, которое следует исправить до завершения тома; поскольку, если правильность вообще желательна во всех сообщениях в «N. & Q.», она абсолютно необходима в ответах на запрошенную информацию. Эсте говорит:


«Человек, плывущий к нашим Антиподам на запад, потеряет двенадцать часов; плывя туда на восток, он выиграет двенадцать часов».




Это совершенно верно. Но если один человек теряет двенадцать, а другой выигрывает двенадцать, то явная разница между ними составляет двадцать четыре; и все же Эсте продолжает говорить:


«Если оба встретятся в один и тот же час, скажем, в одиннадцать часов, один будет считать 11 часов утра, другой — 11 часов вечера».




Это и есть заблуждение. Никакие два человека, при любой правильной системе счета, не могли бы прийти к результату, который подразумевал бы физическую невозможность; и излишне говорить, что совпадение утра и вечера в одно и то же время и в одном и том же месте подпадало бы под это определение. Что Эсте должен был сказать, так это то, что оба человека, встречаясь в один и тот же день, если один считает его понедельником, другой будет считать его вторником. Они могут расходиться во мнениях относительно того, понедельник это или вторник, но они не могут разумно расходиться во мнениях относительно того, день сейчас или ночь.

Можно добавить, что независимо от того, где эти два человека могут встретиться, будь то у Антиподов или в любом другом месте, все равно при сравнении их журналов всегда будет обнаруживаться разница в один день; и если бы они продолжали плыть, один всегда на запад, а другой всегда на восток, каждый раз, когда они могли бы встретиться или пересечь друг друга, они увеличивали бы разницу между собой еще на один день.

Откуда следует, что если бы два корабля вышли из Англии в один и тот же день, один плывя на восток через мыс Доброй Надежды, а другой на запад через мыс Горн, возвращаясь домой соответственно через противоположные мысы; и если бы оба прибыли снова в Англию в одно и то же время, то в счете восточного судна оказалось бы на два полных дня больше, чем в счете западного судна. И эта разница не была бы чисто теоретической или воображаемой; напротив, это был бы реальный и существенный выигрыш со стороны восточного судна: ее экипаж потребил бы два полных рациона завтрака, обеда и ужина и выпил бы на два дня больше грога, чем другой экипаж; и они насладились бы двумя ночами сна больше.

Но все это не является ответом на вопрос Х.; что он хочет знать, так это то, опережает ли день у Антиподов наш день на двенадцать часов или отстает от него, и, что бы это ни было, почему так происходит?

Но здесь Х. недостаточно ясен. Его вопрос касается практического факта, и поэтому ему следовало быть более точным в обозначении конкретного обитаемого места, к которому он относится. Наши Антиподы, строго говоря, или, скорее, антиподальная точка к Гринвичской обсерватории, находится на 180° восточной (или западной) долготы и 51° 28′ и т. д. южной широты. Но это не единственная точка, которая отличается ровно на двенадцать часов по времени от Гринвича; все места, лежащие под меридианом 180°, «наши периэки», так же как и «наши Антиподы», затронуты аналогично, и к ним был бы применим тот же вопрос. Х. прав, однако, в предположении, что в отношении этого меридиана решение должно быть чисто произвольным. Это как если бы два человека продолжали двигаться по кругу в одном направлении, с одной и той же скоростью и в диаметрально противоположных точках; это должно быть произвольное решение, которое провозгласило бы, что один опережает другого или отстает от него.

Рассматривая, таким образом, меридиан 180° как нейтральную точку, наиболее рациональная система, насколько это касается британских поселений, состоит в том, чтобы считать долготу в обе стороны, от 0° до 180°, на восток и запад от Гринвича; и рассматривать всю западную долготу как отстающую от британского времени, а всю восточную долготу — как опережающую его. И это метод, практикуемый современными мореплавателями.

Однако не в силу какой-либо заранее продуманной системы, а по чистой случайности наши поселения в Австралии и Новой Зеландии оказались в соответствии с этим правилом. Последняя из названных стран находится очень близко к краю восточной долготы, но все же она находится в ее пределах, и ее день справедливо опережает наш день. Но первые поселенцы в Ботани-Бей в 1788 году фактически имели приказ отправиться через мыс Горн и были вынуждены лишь из-за неблагоприятных погодных условий принять противоположный курс через мыс Доброй Надежды. Если бы они придерживались предписанного им маршрута, не может быть сомнений, что день недели и число месяца в Австралии были бы сейчас на день позже, чем они есть.

Лучшим доказательством истинности этого утверждения является то, что несколько лет спустя миссионерская экспедиция была отправлена на Отаити, в отношении которой произошел точно такой же случай; они не могли обогнуть мыс Горн и были вынуждены идти в обход, вдвое дальше, чем нужно, через мыс Доброй Надежды; следовательно, они привезли с собой то, что можно назвать восточным днем, и с тех пор этот день соблюдается на Отаити, хотя он находится на целых два часа в пределах западного предела долготы.

По этой причине недавно возникла фактическая практическая аномалия. Французские власти на Таити, в соответствии с вышеупомянутым правилом, устроили свой день по западной долготе; следовательно, в дополнение к другим пунктам разногласий, они соблюдают субботу и другие праздники на один день позже, чем проживающие там английские миссионеры.

Я расширил это объяснение до большей длины, чем намеревался, но тема интересна и в целом не очень хорошо понята; поэтому отдать ей должное несовместимо с краткостью. Многое из того, что я сказал, несомненно, уже известно вашим читателям; тем не менее, я надеюсь, что это может быть полезно, предоставив Х. информацию, которую он требовал, а Эсте — более твердые представления по этому вопросу, чем те, которыми он, по-видимому, обладал, когда писал упомянутый ответ.

А. Э. Б.

Лидс.



ФОТОГРАФИЧЕСКАЯ КОРРЕСПОНДЕНЦИЯ.

Ацето-нитрат серебра. — Я собрал несколько унций ацето-нитрата серебра, который использовался для сенсибилизации вощеной бумаги (йодированной по методу мистера Крукса), и был бы рад узнать, можно ли его использовать снова для той же цели.

Джон Личман.


[Ацето-нитрат может быть использован, но в нашей собственной практике мы этого не делаем. Он склонен давать неприятный коричневатый оттенок. Растворы серебра, будь то для альбуминирования или иным образом, восстанавливаются до состояния хлорида путем добавления поваренной соли до тех пор, пока образуется осадок: чистое серебро затем может быть легко получено путем нагревания в тигле, так как хлорид состоит на три четверти из чистого металла. Это ложная экономия — использовать грязные или сомнительные растворы, и при принятии вышеуказанного курса денежная потеря весьма незначительна. Наши обычные печи не всегда дают достаточный жар, но любой работающий ювелир или химик, имеющий обычную печь, справится с этим.]



О восстановлении старого коллодия. — Было предложено много планов восстановления коллодия, когда он теряет свою чувствительность от старости. В последнем номере Photographic Journal, стр. 147, мистер Крукс предлагает «удалить свободный йод из коллодия с помощью кусочка чистого серебра. Для двух унций жидкости я бы порекомендовал лист плотной серебряной фольги, около двух дюймов в длину и полдюйма в ширину. Ему потребуется оставаться в контакте с коллодием около двух дней или даже дольше, если последний очень темного цвета; и в этом случае иногда бывает полезно очистить поверхность серебра, так как она покрывается налетом йодида, с помощью цианида калия или гипосульфита нады».

«Когда он таким образом обновлен, коллодий окажется таким же чувствительным и хорошим, как был изначально».

Этот план, безусловно, проще, чем любой из тех, что были рекомендованы до сих пор. Действие серебра заключается в его простом соединении со свободным йодом, тем самым производя восстановление коллодия до его первоначального бесцветного состояния, я бы рискнул задать этот вопрос мистеру Круксу (перед которым читатели «N. & Q.» уже в большом долгу): считает ли он, что именно простое присутствие свободного йода вызывает недостаток чувствительности в коллодии? Это все, что, по-видимому, достигается процессом, который рекомендует мистер Крукс.

Теперь, как человек, имеющий некоторый опыт как в производстве, так и в использовании коллодия, такой взгляд не согласуется с моей практикой и наблюдениями. Иногда при сенсибилизации коллодия я обнаруживал, что он приобретает глубокий цвет хереса через несколько часов после изготовления. Это должно было зависеть от свободного йодида, который он содержал, и все же такой коллодий работал весьма превосходно. У меня сейчас перед глазами большое количество коллодия почти красного цвета, который был изготовлен месяца три или четыре назад; однако в последний раз, когда я использовал его, около недели назад, он был точно таким же хорошим, как когда был впервые изготовлен. Несомненно, коллодий более или менее портится с возрастом; но здесь я хотел бы заметить, что существует огромная разница в различных производствах коллодия, которую можно установить только путем использования, а не по внешнему виду.

Но мистер Хенна, имеющий большой практический опыт, рекомендует делать коллодий чувствительным только с помощью йодида калия; и он сказал: «если он не работал совсем чисто и хорошо, немного настойки йода исправляло его». Здесь, значит, добавлено то самое, что мистер Крукс предлагает извлечь.

Опять же, мистер Крукс считает свободный йод причиной окрашивания коллодия; не будет ли он тогда любезен объяснить его modus operandi?

Поскольку он неоднократно давал вашим читателям преимущество своих глубоких химических знаний, я надеюсь, что они могут быть удостоены им решением этих трудностей, которые озадачили

Любителя.



Ответы на второстепенные запросы.

Прием в Судебные инны (Том VIII, стр. 540). — Следующие подробности могут быть полезны вашему корреспонденту, который требует информацию по вопросу о зачислении в судебные инны.

Книги Линкольнс-Инн, в которых записываются допуски к адвокатуре и другие разбирательства Общества, начинаются со второго года правления Генриха VI, 1423 года. Книги Иннер-Темпл, которые содержат записи о приеме в 1547 году и допуски к адвокатуре в 1590 году; Миддл-Темпл, которые содержат регулярную серию приемов и допусков, примерно с 1600 года; и Грейс-Инн, примерно с 1650 года. Более ранние записи Грейс-Инн были уничтожены пожаром, но рукопись Харли № 1912 в Британском музее содержит:

Алфавитный список джентльменов, принятых в это общество, с датами их приема, с 1521 по 1674 год.

Таблица приемов в Грейс-Инн, объявляющая имена джентльменов, город и графство, откуда они прибыли, а также день, месяц и год приема, с 1626 по 1677 год.

Гербы и имена дворян и рыцарей, принятых в указанное общество.

Алфавитный список всех лиц, допущенных к адвокатуре указанным обществом.

Рукопись Лэнсдауна № 106, которая также находится в Британском музее, содержит:

Имена бенчеров, ассоциированных членов, внешних барристеров и т. д. Линкольнс-Инн, и то же самое для Иннер-Темпл; и студентов различных Судебных иннов, по-видимому, примерно к концу правления Елизаветы.

Дж. Уишо.

Гауэр-стрит.

Рукопись Харли 1912 содержит записи о приеме в Грейс-Инн.

Г. Стейнман Стейнман.

Неизданная лирика Фелиции Хеманс (Том VIII, стр. 629). — Выживший родственник упомянутой поэтессы просит ответить корреспонденту «N. & Q.», который представил эту лирику из несовершенного рукописного оригинала, что произведение не осталось неизданным, а находится в нескольких полных изданиях работ миссис Хеманс, опубликованных Блэквудом. Игривая подпись упомянутого письма, а также предмет лирики, можно добавить, были подсказаны разговором о причудливых существах из страны фей, с чьей идеальной королевой поэтесса шутливо пыталась себя отождествить, и отсюда подписала маленькое стихотворение, созданное скорее как jeu d'esprit, чем что-либо другое, «Мэб». В его впоследствии исправленной форме, как оно допущено в изданиях ее работ, оно приводится здесь:



Кувшинки: Фейная песня.




«Сюда, эльфы! Пока роса сладка,

Спешите в лощины, где феи встречаются;

Знайте, кувшинки раскрыли свои бутоны

Над всеми прудами в наших лесных низинах;

Тихо и легко их чаши покоятся

На дрожащем сне водной глади,

Ловя солнечный свет сквозь листву, что бросает

Изумрудное сияние в их душистые недра;

И звезда из глубин каждой жемчужной чаши,

Золотая звезда, взирает на небеса,

Словно ища своих сородичей там, где они ярко сияют,

В синеве летнего неба.

Сюда, мы поплывем под сводами ветвей,

Превращая эти урны в лодочки фей;

Мы будем грести тростником по свободным водам,

И высокий лист ириса станет нашим вымпелом.

И мы пошлем дивную музыку, столь нежную и тихую,

Что покажется, будто она льется из сердца яркого цветка;

Словно это ветерок с тихим вздохом флейты,

Или капли воды, ставшие мелодией.

Сюда! Ибо солнце в разгар лета становится жарким,

И жизнь кувшинки может быть недолгой».





Аноним.

Происхождение названия Британия (Т. VIII, стр. 344). — С момента моего последнего упоминания об этом вопросе (Т. VIII, стр. 445) я обнаружил, что этимология названия Британия от Barat-anach или Brat-anach, «земля олова», берет свое начало в предположении Бошара, востоковеда и французского протестантского богослова первой половины XVII века. Безусловно, весьма примечательно, что догадка француза о происхождении названия Британия была столь любопытно подтверждена, как показал д-р Хинкс, через ассирийские источники.

Г. У.

Стэнстед, Монтфичет.

Происхождение слова «кельт» (Т. VIII, стр. 271). — Если у К. Р. М. есть доступ к экземпляру латинской Вульгаты, он найдет слово, которое наши переводчики передали как «железный резец» в книге Иова, гл. XIX, ст. 24, переведенным там как Celte. Не имея книги под рукой, я не стану приводить стих в качестве цитаты.

Т. Б. Б. Х.


Footnote 2:(return)
24. Stylo ferreo, et plumbi laminâ, vel celte sculpantur in silice?



«Kaminagadeyathooroosoomokanoogonagira» (Т. VIII, стр. 539). — Случилось так, что у меня есть копия записи, в которой встречается это слово; и сразу за ним следует другое, почти столь же поразительное, которое Ф. Дж. Г., как мне кажется, должен был попросить одного из ваших корреспондентов перевести, раз уж он занялся первым. Вот это слово: Arademaravasadeloovaradooyou. По-видимому, оба они являются названиями поместий.

Х. М.

Пекхэм.

Cash (Т. VIII, стр. 386, 524). — В книге «Приключения Гуру Парамартана», повести на тамильском языке, сопровождаемой переводом и словарем и т. д., изданной Бенджамином Бэбингтоном в Лондоне в 1822 году, есть следующее: «Fanam или casoo не нужны, я отдаю их вам даром». К чему переводчик добавляет: «Последнее слово европейцы обычно произносят как cash, но в тексте использована тамильская орфография, чтобы читатель не принял его за английское слово».


«Говорят, что рождественские подарки (Christmas-boxes) — это древний обычай здесь, и я почти готов предположить, что наше название box для этого особого вида подарка, происхождение которого нелегко проследить в европейских языках, является искажением слова buckshish, что на турецком, персидском и хиндустани означает дар или вознаграждение. Несомненно, в наш язык проникло больше слов с Востока, чем я подозревал. Cash, что здесь означает мелкую монету, — одно из них; но о процессе такой трансплантации я не могу строить никаких догадок». — Хебер, «Повествование о путешествии по верхним провинциям Индии», том I, стр. 52.




Анджело в своем Gazophylaceum Linguæ Persarum приводит персидское слово того же значения и звучания, как Italicè cassa, Latinè capsa, Gallicè caisse.

Библиотекарь Четхэма.

«Antiquitas Sæculi Juventus Mundi» (Т. VIII, стр. 502 и сл.). — Авторитета Фуллера, как мне кажется, должно быть достаточно, чтобы установить, что это изречение принадлежало самому Бэкону, а не было цитатой.

Фуллер вводит его так: «Как один человек превосходно замечает: “Antiquitas sæculi juventus mundi”» и т. д., приводя остальную часть абзаца из «О преуспеянии знания»; и ссылается в примечании на «О преуспеянии знания» сэра Фрэнсиса Бэкона («Священное и светское состояние», гл. VI).

Э. С. Т. Т.

Пещеры в Сеттле, Йоркшир (Т. VIII, стр. 412). — Brigantia найдет весьма подробное и интересное описание этих пещер и найденных в них романо-британских артефактов в I томе «Collectanea» г-на Роуча Смита.

Г. Дж. Де Уайлд.

Характер песни соловья (Т. VII, стр. 397; Т. VIII, стр. 112, 475). — Один поэт, не столь известный, как того заслуживает, ускользнул от внимания тех, кто внес в ваши ценные страницы сто семьдесят пять эпитетов, примененных другими мастерами пера к «полуночному менестрелю». Я имею в виду преподобного Ф. У. Фейбера в его поэме «Кувшинка Черуэлла». Эта поэма стала теперь редкой, поэтому я посылаю вам строки, к которым обращаюсь, поскольку «свод эпитетов», который они содержат, а также их внутренняя красота делают их достойными внимания:



«Я слышал восторженного соловья,

Рассказывающего из той вязовой рощи свою повесть

О ревности и любви,

В потоке нот, что, казалось, падали,

Столь безупречные и музыкальные,

Как ангельские песнопения в вышине.

Столь сладкие, они на все вокруг наложили

Заклятие глубокой мелодии:

Они очаровали реку в ее течении,

Они остановили ночной ветер в его дуновении,

Они убаюкали кувшинку до ее покоя,

На вздымающейся груди Черуэлла».





Тем, кто интересуется этой темой, столь полной исторических и классических, а также поэтических ассоциаций, я хотел бы сообщить, что покойный магистр колледжа Кайус в Кембридже, преподобный д-р Дэви, несколько лет назад напечатал для частного распространения небольшую брошюру под названием «Замечания к письму г-на Фокса г-ну Грею», в которой он опровергает теорию этого выдающегося государственного деятеля о «веселой» ноте соловья. Эта брошюра настолько полна изящества и классических изысканий, что весьма прискорбно не только то, что она никогда не была опубликована, но и то, что это единственная работа ученого автора — друга и соратника Порсона, Парра и Молтби. У меня есть авторский экземпляр, который, поскольку было напечатано лишь очень мало копий, я с радостью одолжу любому из ваших читателей, интересующихся этой любопытной и давно ведущейся полемикой.

Норрис Дек.

Кембридж.

Добавьте к уже длинному списку это от Спенсера:



«Та благословенная птица, что проводит время сна

В песнях и жалобных мольбах, дабы еще более усилить

Память о злодеянии того, кто породил ее горе».





И эту изысканную маленькую песню, написанную не знаю кем, но положенную на музыку Томасом Бейтсоном в 1604 году:



«Соловей, как только апрель приносит

Ее отдохнувшему чувству полное пробуждение,

Пока недавно обнаженная земля, гордясь своим нарядом, расцветает,

Выпевает свои горести, делая терн своей книгой песен;

И скорбно оплакивая,

Ее горло выражает в мелодиях,

Пока горе угнетает ее сердце,

Из-за того, что сила Терея возобладала над ее целомудренной волей».





Х. Гардинер.

Надписи в книгах (Т. VIII, стр. 64 и сл.). — Джон Босток, некоторое время бывший аббатом Сент-Олбанса, подарил несколько ценных книг библиотеке Глостер-холла в Оксфорде с этими строками в начале:



«Quem si quis rapiat raptìm, titulumve retractet,

Vel Judæ laqueum, vel furcas sentiat. Amen.»





Аноним.

Надпись над дверью (Т. VIII, стр. 454). — Друг любезно прислал мне улучшенную версию надписи над воротами Апостольской канцелярии, которую с его разрешения я прошу вас передать:



«Fide Deo, dic sæpe preces, peccare caveto,

Sis humilis, pacem dilige, magna fuge,

Multa audi, dic pauca, tace abdita, scito minori

Parcere, majori cedere, ferre parem,

Propria fac, persolve fidem, sis æquus egenis,

Parta tuere, pati disce, memento mori.»





Х. Т. Эллакомб.

Fogie (Т. VIII, стр. 154, 256). — В цитадели Плимута лет двадцать или двадцать пять назад была группа старых солдат (в основном невысокого роста), которые носили это имя. Говорили, что они были единственными людьми, знавшими все извилины и выходы подземных ходов этого укрепления.

Прозвище «old fogie» в этой местности часто применяется к старикам, отличающимся проницательностью, хитростью, причудливостью или эксцентричностью. Такое использование термина явно образное, заимствованное из его применения к солдатам-ветеранам. Не могут ли некоторые военные корреспонденты «N. & Q.» дать происхождение этого слова?

Исайя У. Н. Кис.

Плимут.

Сэр У. Хьюет (Т. VIII, стр. 270). — Г-н Гриффит найдет в «Ducatus Leodinensis» Торесби, стр. 2 (изд. Уиттакера), родословную семьи Осборн, которая дает два поколения до Эдварда Осборна, женившегося на Энн Хьюет, а именно:

Ричард Осборн, женившийся на Элизабет, дочери — Филден, от которой у него был Ричард, женившийся на Джейн, дочери Джона Броутона из Броутона, эсквайра, и сестре и наследнице Эдварда и Ланселина Броутонов.

Сэр Эдвард Осборн, рыцарь, гражданин и лорд-мэр Лондона (1582), умерший в 1591 году, женился на Энн, дочери и единственной наследнице сэра Уильяма Хьюета, лорд-мэра Лондона в 1559 году, от которой у него был сэр Хьюет Осборн, родившийся в 1567 году, умерший в 1614 году. У сэра Эдварда была вторая жена, Маргарет, дочь —, которая умерла в 1602 году.

Внизу страницы есть примечание, процитированное из рукописи в Геральдической палате, E 1. fol. 190: «Что это происхождение было зарегистрировано 30 марта 1568 года, когда Хьюету Осборну был один год и ... дней».

Эдвард Пикок.

Боттесфорд-Мурс, Киртон-ин-Линдси.

Женские гербы в ромбе (Т. VIII, стр. 37, 83, 277, 329). — Разница между фузилом и ромбом хорошо известна всем герольдам, хотя каретные живописцы и серебряных дел мастера не всегда достаточно точно ее описывают. Если, однако, Broctuna является практикующим герольдом, он должен был часто испытывать трудности с правильным размещением рассечений или четвертей даже на ромбе. На длинном и узком фузиле это было бы невозможно. Когда фузил, вместо того чтобы быть просто геральдической фигурой, должен использоваться в качестве формы щита для практического применения художником или гравером, он по необходимости должен быть расширен до ромба; и поскольку последний, вероятно, является лишь той же прялкой с чуть большим количеством шерсти на ней, возражений против такого устройства нет. Broctuna — слишком хороший антикварий, чтобы не знать, вспомнив, что «вдовы» не имели почти никакого отношения к погребальным приготовлениям в те дни. Прокруст, герольд, спускался на все великие похороны и регулировал все с такой пышностью, и не более того, на какую имел право покойный в соответствии со своим точным рангом.

У П. П. не было ни малейшего намерения обидеть Broctuna, указывая на то, что кажется фатальным возражением против его теории.

 

Хью Кларк, известный современный писатель по геральдике, дает следующее определение слова «ромб»:


«Ромб — четырехсторонняя фигура, напоминающая оконное стекло в старых переплетах: некоторые полагают, что это физический состав, даваемый от простуды, и был изобретен для вознаграждения выдающихся врачей».




Плутарх говорит в «Жизни Тесея», что в Мегарах, древнем городе Греции, надгробия, под которыми лежали тела амазонок, имели такую форму, что, как некоторые предполагают, является причиной, по которой дамы имеют свои гербы на ромбах.

Руби.

Полумесяц (Т. VIII, стр. 319). — Будьте добры вставить в «N. & Q.» для сведения Дж. У. Томаса, что ицены (народ Англии, чья территория состояла из графств Норфолк, Саффолк, Эссекс и т. д.) чеканили монеты как из золота, так и из серебра; на их реверсах обычно были полумесяцы, расположенные спиной к спине, за исключением тех немногих, где был грубый профиль.

Две золотые монеты попали ко мне; одну из них, найденную в Оксниде в этом графстве, я передал в Британский музей несколько лет назад. Двенадцать серебряных монет изображены на таблице в части LVII «Нумизматической хроники». То, что г-н Томас заметил (на стр. 321), что у него нет работ по нумизматике, побуждает меня сделать это сообщение ему через ваше весьма полезное и поучительное издание.

Годдард Джонсон.

Норфолк.

Абигейл (Т. IV, стр. 424; Т. V, стр. 38, 94, 450). — Вопрос, предложенный в первой из вышеуказанных ссылок: «Откуда или когда возникло употребление имени Абигейл применительно к горничной?» — до сих пор, на мой взгляд, не получил удовлетворительного ответа. Мне приходит в голову, что оно могло произойти от печально известной Абигейл Хилл, более известной как миссис Мэшем, бедной родственницы Сары, герцогини Мальборо, представленной ею на подчиненную должность при особе королевы Анны. Она быстро приобрела достаточно влияния, чтобы вытеснить свою благодетельницу. Интриги партии тори получили достаточную поддержку от этой придворной дамы, чтобы в конечном итоге вызвать падение министерства вигов; и использование этого термина деканом Свифтом, о котором говорит ваш первоначальный вопрошающий г-н Уорден, было бы достаточно, чтобы придать ему хождение и связать имя столь знаменитой интриганки с должностью, которую она занимала. Должно быть делом мнения, использовал ли декан (как думает г-н У.) этот термин как не новый в те дни, или как тот, который так быстро прижился в текущем разговоре дня, что потребовалось лишь его появление в печати, чтобы утвердить его в новом смысле на столь долгое время, пока язык будет существовать в устной или письменной форме.

Баллиоленсис.

Справочник по библиотеке Британского музея (Т. VIII, стр. 511). — Ни лорд Сеймур, ни г-н Болтон Корни, ни г-н Ричард Симс не могут по справедливости претендовать на оригинальность в предложении, реализованном последним джентльменом в публикации его «Справочника по библиотеке Британского музея».

В моей собственной коллекции есть книга под названием:


«Критический и исторический отчет обо всех знаменитых библиотеках в зарубежных странах, как древних, так и современных, с общими размышлениями о выборе книг» и т. д. ... «Работа, весьма полезная для всех людей литературы. Джентльменом из Темпла. Лондон, напечатано для Дж. Джоллиффа, на Сент-Джеймс-стрит, MDCCXXXIX».




В предисловии к этой работе автор говорит:


«Она будет весьма полезна таким вельможам и джентльменам, которые посещают зарубежные страны, обучая их способу ознакомления со всем любопытным в Ватиканской и других знаменитых библиотеках».




И в которой он обещает, что —


«Если она встретит одобрение публики, он (автор) продолжит работу библиотеками этих королевств» и т. д.




Ф. Сеймур Хейден.

Челси.

Герб Ричарда, короля римлян (Т. VIII, стр. 265, 454). При всем уважении к таким геральдическим авторитетам, как г-н Гоф и г-н Лавер, я думаю, что вопрос о том, относились ли так называемые безанты на гербе Ричарда, короля римлян, к его графству Пуату или Корнуоллу, склоняется в пользу первого: например, в 1253 году он предоставил монахам Окебери освобождение от судебных и сервитутных повинностей в пределах своего поместья Уоллингфорд, к каковой хартии была приложена печать с оттиском графа в доспехах верхом на лошади, с коронованным восстающим львом на сюрко, с надписью «Sigillum Richardi Comitis Cornubiæ». Теперь эта надпись, кажется, идентифицирует льва как принадлежащего графству Корнуолл; конечно, если бы безанты представляли это графство, они не были бы опущены на его печати как Comes Cornubiæ.

Опять же, очень высокий геральдический авторитет, человек глубоких исследований, г-н Дж. Р. Планше, дает такое мнение по этому вопросу:


«Кайма с безантами, или талантами, Ричарда, короля римлян, является не изображением монет, а гороха (poix), будучи гербом Пуатье или Пуату (Menestrier, Orig., стр. 147), графом которого он был, а не его другого графства Корнуолл, как воображали Сэндфорд и другие. Принятие безантов в качестве герба Корнуолла, и многими корнуоллскими семьями по этой причине, являются последующими допущениями, производными от герба вышеупомянутого графа Ричарда, причем горох был повышен до безантов путем золочения и стал идентифицироваться с корнуоллским щитом, как снопы Бландевиля с гербом Честера или герб Кантелупа с гербом епархии Херефорда». — The Pursuivant at Arms, стр. 136.




Простой запрос, по-видимому, решил бы этот вопрос. Известен ли какой-либо случай появления безантов в качестве герба Корнуолла до времени графа Ричарда или ранее начала тринадцатого века?

Норрис Дек.

Кембридж.

Греческие и римские укрепления (Т. VIII, стр. 469). — Дж. Х. Дж. найдет некоторую информацию по этому вопросу в «Греческих и римских древностях» Фосброка (Лонгман, 1833).

Джон Скрайб.

Osbernus filius Herfasti (Т. VIII, стр. 515). — В ответ на запрос г-на Сэнсома: «Имел ли Осборн де Крепон, брат герцогини Нормандии, брата с тем же именем?» — я прошу ответить, что, по-видимому, есть четкие доказательства того, что имел; ибо в дарственной на земли Ричарда II, герцога Нормандии, умершего в 1026 году, монахам Св. Михаила, наряду с подписями его сына Ричарда и нескольких других свидетелей, есть подписи Osbernus frater Comitissæ и Osbernus filius Arfast (Lobineau, tom. ii. p. 97). Один из них, вероятно, мог стать аббатом Сент-Эвруля. Несомненно, г-н Сэнсом хорошо знает, что одним из той же семьи был Осборн, епископ Эксетера. Он был сыном Осборна де Крепона и братом графа Херефорда, первого пэра Англии. В 1066 году он запретил монахам хоронить в монастырских клуатрах; но они воспротивились его предписанию и, подав апелляцию Папе, добились решения против него (Mabillon). Хвалебную речь о нем см. у Годвина, De presul. Angl. Он умер в 1104 году и был похоронен в соборе в Эксетере.

Я хотел бы заметить, что древняя орфография имени — Osbern, которая сохранялась в течение многих столетий и даже сейчас может быть видна в церкви Мейдвелл, Нортгемптоншир, на памятнике леди Горджес, дочери сэра Джона Осберна, умершей в 1633 году.

Омикрон.

Я думаю, мало сомнений в том, что Херфастус «Датчанин» был отцом Гунноры, жены Ричарда I, герцога Нормандии; Авелин, жены Осбернуса де Болебека, лорда Болебека и графа Лонгвиля; и Вейры, жены Турольфа де Понт-Одомера. Братом этих трех сестер был другой Херфастус, аббат Сент-Эвруля, который был отцом Осбернуса де Крепона, стюарда двора и кравчего Завоевателя.

Х. К. К.

Девонизмы (Т. VIII, стр. 65). — Ваш корреспондент г-н Кис находится в затруднении относительно происхождения слова plum, как оно используется в Девоншире. Конечно, это то же самое слово, что и plump, хотя и используется в несколько ином смысле. Plum или plump, применительно к кровати, безусловно, передавало бы идею мягкости или пушистости. Что касается использования этого слова в качестве глагола, я полагаю, что оно аналогично выражению, которое я часто слышал от поваров, говорящих о мясе или птице: «to plump up» (набухать/наполняться). Повар скажет о птице, которая кажется лишенной мяса: «Это молодая птица; она нальется (plump up), когда попадет на огонь». Уроженец Девоншира просто сказал бы: «It will plum».

Что касается слова clunk, то оно используется по всему Корнуоллу в значении «глотать» и, несомненно, является кельтским. Обращаясь к «Кельтско-бретонскому словарю» Ле Гонидека, я нахожу: «Lonka или Lounka, v.a. avaler».

У меня под рукой нет ни валлийского словаря, ни словаря древнего корнуоллского языка, но я не сомневаюсь, что то же слово с тем же значением найдется в обоих этих диалектах кельтского, вероятно, с некоторой разницей в написании, которая приблизит его к слову clunk.

Неудивительно, что слово, звучание которого столь выразительно передает действие, сохранилось в употреблении среди неграмотного крестьянства долгое время после того, как язык, из которого оно происходит, был забыт; но многие чистые кельтские слова, которые не имеют этой рекомендации, все еще находятся в общем употреблении в Корнуолле, и их коллекция была бы весьма интересной. Не могли бы некоторые из ваших антикварных корреспондентов на западе, например, г-н Боуз из Пензанса, предоставить такой список? Я упомяну одно или два слова, которые случайно помню: mabyer, цыпленок, бретонское mab, сын, iar, курица; vean, маленький, бретонское vihan.

Для лиц, знакомых с валлийским или бретонским, названия мест в Корнуолле, хотя иногда странно искаженные, почти все значимы. Диалект кельтского, на котором говорят в Корнуолле, по-видимому, был ближе к последнему, чем к первому из этих языков; или, возможно, говоря более точно, он образовал связующее звено между ними, так как сам Корнуолл лежит примерно на полпути между Уэльсом и Бретанью.

Эдгар МакКаллох.

Гернси.

Языческие имена евреев (Т. VIII, стр. 563). — Имена Ротшильд, Монтефиоре и Дэвис являются фамилиями, а не noms de guerre.

Возможно, что почетные имена Ротшильд и Монтефиоре восходят к покупке кем-то из их предков языческих замков или земель, а вместе с этим и права на имя.

Дэвис — законно еврейское, но, вероятно, языческое имя Дэвис не может похвастаться своим чистым источником, и, несомненно, там, где теряется след языческой родословной, начинается еврейское происхождение, либо через связь еврея с языческой красавицей, либо через предков-ренегатов.

Израиль бен Исаак.

Ред-Лайон-сквер.

Долголетие (Т. VIII, стр. 113). — 15 октября на плантации Эдмунда Б. Ричардсона в округе Блейден, Северная Каролина, умерла рабыня Джуди в возрасте 110 лет. Она была одной из восьми рабов, которые почти шестьдесят лет назад были первыми поселенцами на плантации, где она умерла. Из семи других один умер в возрасте более 90 лет, другой — 93, а третий — 81; двое живы, одному 75, а другому более 60 лет.

В пяти милях от места, где умерла Джуди, жил Уильям Приджен, который умер около пяти лет назад в возрасте 122 лет.

Дэвид Кеннисон, солдат Революции, умер недалеко от Олбани (штат Нью-Йорк) 24 февраля 1852 года в возрасте 117 лет.

М. Э.

Филадельфия.

Обратимые имена (Т. VIII, стр. 244). — Emme можно было бы добавить к списку вашего корреспондента, женское имя, которое, когда оно впервые стало известно в Англии, писалось так, как написано выше, а не Emma, как в настоящее время. В старой книге я видел имя и его значение, записанные так: на английском — Emme; на французском — Emme, bonne nourrice.

Я должен не согласиться с мнением вашего корреспондента, даже с его эпиценовым ограничением, который утверждает, «что varium et mutabile semper femina означает лишь то, что все, что читается назад и вперед, всегда является женским».

Если М. возьмет на себя труд заглянуть в «Придворный справочник» Бойла за 1845 год, стр. 358, он найдет имя покойного весьма выдающегося генерала, сэра Берджеса Камака. Богатая ветвь этой семьи сейчас обосновалась в Соединенных Штатах, и один из ее членов носит имя Камак Камак.

Я не могу привести М. другой пример и сомневаюсь, что можно легко найти такой, где имя и фамилия джентльмена одинаковы и оба обратимы.

У. У.

Мальта.

Этимология Евы. — Только один пример обратимого имени кажется мне в настоящее время среди propria quæ maribus, и это Боб. Поскольку, однако, имя нашей всеобщей матери было выдвинуто, вы, возможно, позволите мне переписать следующую замечательную этимологию:


«Omnes nascimur ejulantes, ut nostram miseriam exprimamus. Masculus enim recenter natus dicit A; fœmina vero E; dicentes E vel A quotquot nascuntur ab Eva. Quid est igitur Eva nisi heu ha? Utrumque dolentis est interjectio doloris exprimens magnitudinem. Hinc enim ante peccatum virago, post peccatum Era meruit appellari.... Mulier autem ut naufragus, cum parit tristitiam habet» и т. д. — De Contemptu Mundi, lib. i. c. 6., à Lothario, diacono cardinali, S.S. Sergii et Bacchi, editus, qui postea Innocentius Papa III. appellatus est.




Баллиоленсис.

Манифест императора Николая (Т. VIII, стр. 585). — Позвольте мне исправить грубую ошибку, в которую я был введен несовершенной конкорданцией, поспешно заключив, что слова «In te Domine speravi, non confundar in æternum» не были в Псалмах, так как я нашел их в Вульгате, Псалмы XXXI, 1 и LXXI, 1.

Т. Дж. Бактон.

Личфилд.

Бинометрический стих (Т. VIII, стр. 292, 375). — В ответ на эти запросы, авторское право на этот объединенный гекзаметр и пентаметр принадлежит г-ну Де ла Прайму из Тринити-колледжа, Кембридж, который также является автором другой строки, являющейся одновременно алкеевой и сапфической:



«Quando nigrescit sacra latro patrat».





Х.

Gale of Rent (Т. VIII, стр. 563). — Gale [Gavel, сакс., арендная плата или пошлина], периодическая выплата арендной платы. Латинская форма этого слова — gabellum, а французская — gabelle. (См. «Юридический лексикон» Уортона.)

Ἁλιεύς

Дублин.



Разное.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ И Т. Д.

«История Миллуолла, обычно называемого Собачьим островом, включая заметки о Вест-Индских доках и Городском канале, и заметки о Попларе, Блэкуолле, Лаймхаусе и Степни», Б. Х. Каупера, является, несомненно, одной из самых тщательно составленных и разумно организованных небольших топографических работ, которые нам когда-либо приходилось замечать. Тот интеллигентный член парламента, который, как записано, спросил свидетеля перед специальным комитетом о точном местонахождении Собачьего острова и остался доволен ответом «Между Лондонским мостом и Грейвсендом», может, если склонен продолжить свои изыскания, найти его историю, рассказанную наиболее полно и приятно в небольшом томе, который сейчас перед нами.

В нашем номере за 21 мая прошлого года мы обратили внимание и отозвались с подобающим одобрением о первой части «Английской Библии», содержащей Ветхий и Новый Заветы согласно авторизованной версии; заново разделенной на абзацы, с краткими введениями к отдельным книгам, с картами и примечаниями, иллюстрирующими хронологию, историю и географию Священного Писания; содержащей также наиболее примечательные варианты древних версий и главные результаты современной критики. Часть II, включающая Исход и Левит, сейчас перед нами и демонстрирует те же достоинства, что и ее предшественница.

Г-н Миллер с Чандос-стрит, который в течение прошлого года увеличил ценность своих ежемесячных каталогов добавлением к каждому из них нескольких страниц литературных и библиографических разностей, только что собрал их в небольшой том под названием «Fly Leaves, или Обрывки и наброски, литературные, библиографические и разные», который может найти подобающее место рядом с «Olio» Дэвиса и другими работами этого класса.

Мы с сожалением узнаем, как мы это делаем из «Литературной газеты» за прошлую субботу, что попечители Британского музея, вопреки настоятельной рекомендации Общества антиквариев и Археологического института, и с полным пренебрежением к чувствам и мнениям тех, кто наиболее квалифицирован давать им советы по этому вопросу, отказались приобрести коллекцию ранних древностей Фоссетта и, следовательно, потеряют коллекцию Фэрфорда, предложенную им в качестве бесплатного дара г-ном Уайли: так что просвещенный иностранец, который посещает это великое национальное учреждение и, восхищаясь его благородными коллекциями греческих, римских, египетских и ассирийских древностей, спрашивает: «но где же ваши собственные национальные древности?», должен по-прежнему получать ответ: «У нас их нет!». Они, безусловно, умеют лучше устраивать эти дела во Франции и Дании.

Наши читатели, мы не сомневаемся, разделили сожаление, с которым мы прочитали объявление в наших колонках на прошлой неделе от преподобного д-ра Хинкса, который из-за отсутствия поддержки и перед лицом особенно неблагоприятных обстоятельств вынужден уйти с поля ассирийских открытий; и который рекламирует в поисках какого-либо компетентного лица, которое завершит то, что у него находится в работе. Хотя ассирийская литература в настоящее время может не поощряться Церковью и игнорироваться университетами, не может быть сомнений, что она вскоре должна занять совершенно иное положение: и мы поэтому надеемся, что могут быть приняты какие-то средства, чтобы предотвратить уход д-ра Хинкса с поля исследований, в которых он был столь успешен.

Поскольку мы отклонились от нашего обычного курса в замечании предметов, рекламируемых на наших страницах, мы пользуемся возможностью привлечь внимание наших друзей-антиквариев к объявлению от преподобного Г. Камминга по поводу слепков, которые сейчас делаются с рунических памятников на острове Мэн.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА, ЖЕЛАЕМЫЕ К ПРИОБРЕТЕНИЮ.

«Физическая теория другой жизни» Айзека Тейлора.

*** Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, присылать г-ну Беллу, издателю «NOTES AND QUERIES», 186, Флит-стрит.

Подробности цены и т. д. следующих книг присылать непосредственно джентльменам, которыми они требуются и чьи имена и адреса даны для этой цели:

Bristol Drollery. 1674.

Holborn Drollery. 1673.

Hick's Grammatical Drollery. 1682.

Oxford Jests.

Cambridge Jests.



Требуется К. С., 12, Глостер-Грин, Оксфорд.







Mudie's British Birds. Bohn. 1841. 2-й том.

Waverley. 1-е издание.



Требуется Ф. Р. Сауэрби, Галифакс.







Философские труды д-ра Г. Мора. Лондон, 1662. Фолио.

Hircher's Musurgia Universalis. Romæ, 1650. 2 тома в 1. Фолио.



Требуется Дж. Г., на попечении Messrs. Ponsonby, книготорговцы, Графтон-стрит, Дублин.







Ormerod's Cheshire, части II и X. Малая бумага.

Hemingway's Chester. Части I и III. Большая бумага.



Требуется Т. Хьюзу, 13, Парадайз-Роу, Честер.







Aaron Hill's Plain Dealer.

Edinburgh Miscellany. Эдинбург, 1720.



Требуется Ф. Динсдейлу, Лимингтон.







Laderchii Annales Ecclesiastici. 3 тома. Фолио. Romæ, 1728-37.

Библия стенографией по методу г-на Джеймса Уэстона, чей стенографический молитвенник был опубликован в 1730 году. Копия медной стенографической Библии Адди, Лондон, 1687, будет дана в обмен.

Loescher, De Latrociniis, quæ in Scriptores Publicos solent committere hæretici. 4to. Vitemb. 1674.

Loescher, Acta Reformationis.

Schramm, Dissert. de Librorum Prohibitorum Indicibus. 4to. Helmst. 1708.

Jamesii Specimen Corruptelarum Pontific. 4to. Lond. 1626.

Macedo, Diatribe de Cardinalis Bonæ Erroribus.



Требуется преподобному Ричарду Гиббингсу, Фалкарра, Леттеркенни, графство Донегол.







Уведомления корреспондентам.

№ 219. — В субботу, 7 января 1854 года, открывающий номер нашего нового тома будет содержать многочисленные интересные статьи многих наших самых выдающихся авторов.

Мы вынуждены отложить до следующей недели наши обычные «Уведомления корреспондентам».

Указатель к восьмому тому. — Он находится в очень продвинутом состоянии и, мы надеемся, будет готов к доставке с № 221, 21 января.

Опечатки. — Т. VIII, стр. 444, кол. 2, стр. 45, вместо «nearly» читать «near»; стр. 445, кол. 1, стр. 24, вместо «Severn» читать «Levern», и (в трех местах) вместо «Maywell» читать «Maxwell»; стр. 562, кол. 1, стр. 3, вместо «Leaman» читать «Seaman»; стр. 568, стр. 5 снизу, вместо «sine angulus» читать «sine angulis»; стр. 594, кол. 2, стр. 28, после «Richard» вставить «son of», и стр. 30, после «he» вставить «(the Father)».

«Notes and Queries» публикуется в полдень в пятницу, чтобы сельские книготорговцы могли получить экземпляры с ночной почтой и доставить их своим подписчикам в субботу.





ДЕШЕВОЕ ИЗДАНИЕ ЖИЗНЕОПИСАНИЙ КОРОЛЕВ.

УВЕДОМЛЕНИЕ.


Вместе с журналами, 1 января, будет опубликовано, прекрасно напечатанное в формате почтового 8vo, украшенное ЧЕТЫРНАДЦАТЬЮ ПОРТРЕТАМИ, включая портрет автора, цена 7 шиллингов 6 пенсов в элегантном переплете, ПЕРВЫЙ ТОМ НОВОГО и ДЕШЕВОГО ИЗДАНИЯ




ЖИЗНЕОПИСАНИЯ КОРОЛЕВ АНГЛИИ.

АГНЕС СТРИКЛЕНД.

Это НОВОЕ и ДЕШЕВОЕ ИЗДАНИЕ, украшенное ПОРТРЕТАМИ каждой КОРОЛЕВЫ, гравированными с самых достоверных источников, и включающее все прочие последние усовершенствования, будет регулярно выходить и завершится в ВОСЬМИ ЕЖЕМЕСЯЧНЫХ ТОМАХ ФОРМАТА ПОСТ-ОКТАВО: каждый объемом от 600 до 700 страниц, по цене всего 7 шиллингов 6 пенсов за том, в изящном переплете; тех, кто желает получить экземпляры в день выхода, просят немедленно направлять заказы своим книготорговцам.

Опубликовано для ГЕНРИ КОЛБЕРНА его преемниками, ХЕРСТ И БЛЭКЕТТ, Грейт-Мальборо-стрит, 13, Лондон; можно приобрести у всех книготорговцев.



«Стандартная библиотека» Бона на январь.

РОМАНЫ И ПОВЕСТИ ГЕТЕ, содержащие «ИЗБРАННЫЕ СРОДСТВА», «СТРАДАНИЯ ЮНОГО ВЕРТЕРА», «НЕМЕЦКИЕ ПЕРЕСЕЛЕНЦЫ», «ДОБРЫЕ ЖЕНЩИНЫ» и «НОВЕЛЛУ». Пост-октаво, в коленкоровом переплете. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ Дж. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



«Британская классика» Бона на январь.

СОЧИНЕНИЯ АДДИСОНА с примечаниями ЕПИСКОПА ХЕРДА. В 4 томах. Том I. С портретом и восемью гравюрами на стали. Пост-октаво, в коленкоровом переплете. 3 шиллинга 6 пенсов.

ГЕНРИ Дж. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



«Классическая библиотека» Бона на январь.

СОЧИНЕНИЯ ТАЦИТА, в буквальном переводе с примечаниями. В двух томах. Том I, содержащий «АННАЛЫ». Пост-октаво, в коленкоровом переплете. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Дж. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



Рождественский том «Иллюстрированной библиотеки» Бона.

«ЖИВОПИСНЫЙ КАЛЕНДАРЬ ВРЕМЕН ГОДА» МЭРИ ХАУИТТ; отражающий удовольствия, занятия и особенности сельской жизни для каждого месяца года; включает в себя весь «Календарь природы» Эйкина. Иллюстрирован более чем сотней гравюр на дереве. Пост-октаво, в коленкоровом переплете. 5 шиллингов.

ГЕНРИ Дж. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



«Британская классика» Бона на декабрь.

«РИМСКАЯ ИМПЕРИЯ» ГИББОНА с примечаниями различных авторов, включая, помимо собственных примечаний автора, примечания Гизо, Венка и других иностранных ученых. Под редакцией АНГЛИЙСКОГО ЦЕРКОВНОСЛУЖИТЕЛЯ. В шести томах. Том I. Цена 3 шиллинга 6 пенсов.


*** Это издание содержит каждую строку и каждую букву оригинального труда без малейших сокращений или искажений. Дополнительные примечания и иллюстрации обширны, и везде, где религиозные взгляды Гиббона оспариваются, что случается часто, аргументы обеих сторон приводятся без колебаний.




ГЕНРИ Дж. БОН, Йорк-стрит, 4, 5 и 6, Ковент-Гарден.



Цена 9½ пенсов в обложке,

«ЭДИНБУРГСКИЙ ЖУРНАЛ ЧЕМБЕРСА» — ЧАСТЬ CXX. ЗА ЯНВАРЬ.



У. и Р. ЧЕМБЕРС,

Лондон и Эдинбург.







Только что вышло, цена 3 шиллинга 6 пенсов, в коленкоре, с позолотой.

«ДУХОВНЫЕ ПЕСНИ» МАРТИНА ЛЮТЕРА. Перевод Р. МАССИ, эсквайра, из Экклстона.



Лондон: ХАТЧАРД И СЫН.

Честер: ПРИЧАРД, РОБЕРТС И КО.







«ИЛЛЮСТРИРОВАННАЯ СЕМЕЙНАЯ ГАЗЕТА КАССЕЛЛА». Цена один пенни. № 2 был готов к доставке 28 декабря. 150 000 экземпляров № 1 были проданы чуть более чем за неделю. Газета содержит восемь страниц того же размера, что и «Иллюстрированные лондонские новости», и наполнена многочисленными высококачественными гравюрами.



Дж. КАССЕЛЛ, Ладгейт-Хилл.





Заказывайте у любого книготорговца в Соединенном Королевстве.



«СВЯЩЕННАЯ ГИРЛЯНДА», или «ЕЖЕДНЕВНАЯ ОТРАДА ХРИСТИАНИНА».



«Сорви цветок».






Новое издание вышеупомянутого превосходного и популярного труда вскоре выйдет в свет, набрано крупным шрифтом, формат кроун-октаво; его можно будет приобрести у любого уважаемого книготорговца в городе или сельской местности.






МИЛНЕР И СОУЭРБИ, Галифакс.







Только что вышло, с десятью цветными гравюрами, цена 5 шиллингов.

«ЗАМЕТКИ ПО ВОДНЫМ МИКРОСКОПИЧЕСКИМ ОБЪЕКТАМ ЕСТЕСТВЕННОЙ ИСТОРИИ», отобранные из «Микроскопического кабинета». ЭНДРЮ ПРИЧАРДА, члена Королевского института.

Also, in 8vo.; pp. 720; Plates 24; price 21s.,
or coloured, 36s.,

«ИСТОРИЯ ИНФУЗОРНЫХ АНИМАЛЬКУЛЕЙ», живых и ископаемых, содержащая описания всех видов, британских и иностранных; методы их добычи и наблюдения и т. д., иллюстрированная многочисленными гравюрами. ЭНДРЮ ПРИЧАРДА, члена Королевского института.


«Не существует другого труда, в котором можно было бы найти столько ценной информации об инфузориях (анималькулях), и каждый микроскопист должен добавить его в свою библиотеку». — «Журнал Силлимана».




Также, цена 8 шиллингов 6 пенсов,

«МИКРОГРАФИЯ», или Практические очерки об отражательных и солнечных микроскопах; окулярах; микрометрах и т. д.

Также, под редакцией того же автора, цена 18 шиллингов,

«АНГЛИЙСКИЕ ПАТЕНТЫ»; являющиеся реестром всех патентов, выданных в области искусств, мануфактур, химии и т. д. за первые сорок пять лет этого века.



УИТТАКЕР И КО., Эйв-Мария-Лейн.







ОДОБРЕННЫЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫЕ ТРУДЫ ДЛЯ ШКОЛ И СЕМЕЙ.

«ГРАММАТИКА АЛЛЕНА И КОРНУЭЛЛА». С очень обширными упражнениями и систематическим обзором образования и происхождения слов, вместе с англосаксонскими, латинскими и греческими списками, которые объясняют этимологию более 7000 английских слов. Пятнадцатое издание, 2 шиллинга в красной коже; 1 шиллинг 9 пенсов в коленкоре.

GRAMMAR FOR BEGINNERS. Twenty-second Edition, 1s. cloth,
  9d. sewed.

Также,

«ЮНЫЙ СОЧИНИТЕЛЬ», или Прогрессивные упражнения по английскому сочинению. Часть I, включающая составление предложений, разнообразие выражений и образный язык; вместе с приложениями по пунктуации и использованию заглавных букв. Д-ра ДжЕЙМСА КОРНУЭЛЛА. Пятнадцатое издание. 1 шиллинг 6 пенсов, в коленкоре.

Также,

«КЛЮЧ К ЮНОМУ СОЧИНИТЕЛЮ». С советами о способе использования книги. Цена 3 шиллинга.

Также,

«ИЗБРАННАЯ АНГЛИЙСКАЯ ПОЭЗИЯ». Под редакцией покойного Д-РА АЛЛЕНА. Седьмое издание, цена 4 шиллинга.

Также,

«ЕВТРОПИЙ» Д-РА АЛЛЕНА. С полным словарем и указателем имен собственных. Новое издание, цена 3 шиллинга.

Также,

A SCHOOL GEOGRAPHY. By JAMES CORNWELL, Ph. D. Fifteenth Edition.
  3s. 6d.; or with Thirty Maps on Steel, 5s.
  6d.

Также, того же автора,

A SCHOOL ATLAS. Consisting of Thirty beautifully executed Maps on
  Steel. 2s. 6d. plain, 4s. coloured.


«Характеризуются ясностью, точностью, тщательной и поистине научной систематизацией и необычайной сжатостью. В руках хорошего учителя они не могут не быть высокоэффективными школьными учебниками. Указанные нами качества обеспечили им широкое использование, и д-р Корнуэлл теперь может быть уверен в общем признании своих трудов — признании, которое не может не вызвать внутреннее превосходство таких книг, как эти». — «Крисчен Таймс».






Лондон: СИМПКИН, МАРШАЛЛ И КО.; ХАМИЛЬТОН, АДАМС И КО.

Эдинбург: ОЛИВЕР И БОЙД; У. П. КЕННЕДИ.







Second Edition, in cloth, 1s.; by post, 1s. 6d.;
pp. 192.

«ВАЛЛИЙСКИЕ ОЧЕРКИ». Третья (и последняя) серия. Автора «Предложений о христианском союзе».



Содержание:




1. Эдуард Черный Принц.

2. Оуэн Глендоуэр, принц Уэльский.

3. Средневековый бардизм.

4. Валлийская церковь.






«Изобилует результатами антикварных исследований, проведенных в терпеливом и разумном духе; и действительно представляет собой важный вклад в популярную литературу». — «Честер Курант».





«Будет прочитана с большим удовлетворением не только всеми сынами Княжества, но и всеми, кто с интересом смотрит на ту часть нашего острова, где еще сохраняются последние следы нашей древней британской расы и языка». — «Заметки и запросы».




Лондон: Дж. ДАРЛИНГ, Грейт-Куин-стрит, 81, Линкольнс-Инн-Филдс.





АРХЕОЛОГИЧЕСКОЕ ОБЩЕСТВО СУРРЕЯ.

Президент. — Его Светлость герцог Норфолк.

Джентльменам, желающим вступить в Общество, сообщается, что экземпляры Устава, список членов (более 250) и формы заявлений о приеме можно получить у почетного секретаря.


	 	 £ 	 s.

	 Annual Subscription 	 0 	 10

	 Composition for Life           	 5 	 0



С 1 января 1854 года будет взиматься вступительный взнос в размере 10 шиллингов, от которого будут освобождены члены, вступающие в Общество в течение текущего месяца.



ДЖОРДЖ БИШ УЭББ,

Почетный секретарь.

Аддисон-роуд Норт, 46, Ноттинг-Хилл.







АНТИКВАРАМ И СЕКРЕТАРЯМ ОБЩЕСТВЕННЫХ УЧРЕЖДЕНИЙ.

ПРЕПОДОБНЫЙ Дж. Г. КАММИНГ, магистр искусств, член Геологического общества, вице-директор колледжа Короля Вильгельма в Каслтауне, который занят подготовкой труда о монументальных памятниках острова Мэн, руководит работой итальянского художника по снятию слепков с самых красивых и важных рунических крестов, которые будут помещены в островной музей при колледже: лица, желающие получить дубликаты, могут узнать все подробности о стоимости и т. д., обратившись по вышеуказанному адресу.



АССИРИЙСКИЙ ЯЗЫК.

ПРЕПОДОБНЫЙ Д-Р Э. ХИНКС готов продать ряд книг и рукописей, связанных с ассирийским языком, а также дать устные уроки по нему джентльмену, который пожелает посвятить себя этому важному изучению и который, в силу своего возраста, биографии и нынешнего положения, покажется ему способным преуспеть в этом. Обращаться к нему в ректорат, Киллилей, графство Даун, до 21 января.



У. Г. ХАРТ, АГЕНТ ПО АРХИВАМ и ЮРИДИЧЕСКИЙ АНТИКВАР (который владеет указателями ко многим ранним публичным записям, благодаря чему его запросы значительно облегчаются), просит сообщить авторам и джентльменам, занимающимся антикварными или литературными изысканиями, что он готов взять на себя проведение поисков среди публичных записей, рукописей в Британском музее, древних завещаний или других хранилищ подобного рода в любой области литературы, истории, топографии, генеалогии и тому подобного, в чем он имеет значительный опыт.

АЛЬБЕРТ-ТЕРРАС, НЬЮ-КРОСС. ХАТЧЕМ, СУРРЕЙ.



САМЫЙ УДОБНЫЙ ПОДАРОК НА НОВЫЙ ГОД — это ОДЕЯЛО ИЗ ГАГАЧЬЕГО ПУХА от ХИЛА И СЫНА. Это самое теплое, самое легкое и самое элегантное покрывало, подходящее для кровати, кушетки или экипажа; и для больных его комфорт невозможно переоценить. Оно изготавливается в трех разновидностях, большой ассортимент которых можно увидеть в их заведении. Список цен на вышеуказанное, вместе с каталогом кроватей, высылается бесплатно по почте.

ХИЛ И СЫН, производители кроватей и постельных принадлежностей, Тоттенхэм-Корт-роуд, 196.



РОЖДЕСТВЕНСКИЕ ПОДАРКИ. — ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНАЯ ХИМИЯ.

РАЗВЛЕЧЕНИЕ ДЛЯ ДОЛГИХ ВЕЧЕРОВ с помощью химических кабинетов и портативных лабораторий СТЭТЕМА, 5 шиллингов 6 пенсов, 7 шиллингов 6 пенсов, 10 шиллингов 6 пенсов, 21 шиллинг, 31 шиллинг 6 пенсов, 42 шиллинга, 63 шиллинга и выше. Книга экспериментов, 6 пенсов. «Иллюстрированный описательный каталог» высылается бесплатно за марку.


УИЛЬЯМ Э. СТЭТЕМ, практикующий химик, Ротерфилд-стрит, 29с, Ислингтон, Лондон, а также у химиков и оптиков повсюду.






Теперь готово, цена 25 шиллингов, второе издание, переработанное и исправленное. По особому разрешению посвящается

(ПОКОЙНОМУ) АРХИЕПИСКОПУ КЕНТЕРБЕРИЙСКОМУ.

«ПСАЛМЫ И ГИМНЫ ДЛЯ ЦЕРКОВНОЙ СЛУЖБЫ». Слова отобраны преподобнейшим Г. Г. МИЛМАНОМ, д-ром богословия, деканом собора Святого Павла. Музыка аранжирована для четырех голосов, но применима также для двух или одного, включая песнопения для служб, ответы на заповеди и краткую систему пения, Дж. Б. СЕЙЛОМ, музыкальным наставником и органистом Ее Величества, 4-й формат, аккуратный, в коленкоровом переплете цвета сафьяна, цена 25 шиллингов. Можно приобрести у г-на Дж. Б. СЕЙЛА, Холиуэлл-стрит, 21, Миллбанк, Вестминстер, по получении почтового перевода на эту сумму: и по заказу у основных книготорговцев и музыкальных магазинов.


«Значительный шаг вперед по сравнению с работами, которые мы имели до сих пор в связи с нашей церковной и соборной службой». — «Таймс».

«Сборник псалмов, безусловно, не имеющий себе равных в этой стране». — «Литерари Газетт».

«Один из лучших сборников мелодий, которые мы когда-либо видели. Заслуживает выдающегося покровительства, под которым он выходит». — «Мьюзикал Уорлд».

«Сборник псалмов и гимнов, вместе с системой пения, значительно превосходящей любую из тех, что появлялись до сих пор». — «Джон Булл».




Лондон: ДЖОРДЖ БЕЛЛ, Флит-стрит, 186.

Также, недавно опубликовано,

«САНКТУС, ЗАПОВЕДИ и ПЕСНОПЕНИЯ» Дж. Б. СЕЙЛА, как они исполняются в Королевской часовне Сент-Джеймс, цена 2 шиллинга.

К. ЛОНСДЕЙЛ, Олд-Бонд-стрит, 26.



КОЛЛЕДЖ КУИНВУД,

ОКОЛО СТОКБРИДЖА, ГЕМПШИР.

Директор — ДЖОРДЖ ЭДМОНДСОН.

Математика и натурфилософия. — Д-р Томас А. ХЕРСТ, из университетов Марбурга и Берлина.

Химия — Д-р Г. ДЕБУС, бывший ассистент в лаборатории профессора Бунзена и преподаватель химии в Марбургском университете.

Классика и история. — Г-н Джон С. МАММЕРИ, лиценциат Колледжа прецепторов.

Современные языки и иностранная литература. — Г-н Джон ХААС, из института М. де Фелленберга, Хофвиль, Швейцария.

Геодезия. — Г-н Ричард П. РАЙТ.

Живопись и рисование. — Г-н Ричард П. РАЙТ.

Английский язык и младшая математика. — Фредерик ИЛИФФ, магистр искусств, бывший стипендиат Тринити-колледжа, Кембридж, и член Колледжа прецепторов.

ТО ЖЕ. — Г-н Уильям СИНГЛТОН.

Музыка. — Г-н Уильям КОРНУОЛЛ.

УСЛОВИЯ.


	For Boys 	under 12 years 	of age 	40l. 	per ann.

	 " 	from 12 to 16 	 " 	50 	 "

	 " 	above 16       "	 " 	60 	 "



Для получения дополнительной информации см. проспект, который можно получить у директора.

Первая сессия 1854 года начинается 26 января.



«ЭТЮДНИК ПРИНЦА УЭЛЬСКОГО» — содержит краски, карандаши и т. д. с печатными инструкциями, как сейчас используется Королевской семьей. Цена 5 шиллингов.


МИЛЛЕР, производитель красок для художников, Лонг-Эйкр, 56, Лондон; и на паровой фабрике красок и карандашей Ее Величества, Пимлико.






ОЧКИ. — Любое описание ОЧКОВ и ЛОРНЕТОВ для помощи зрению, адаптированных с помощью оптометра Сми; это единственный правильный метод определения точного фокуса требуемых линз и предотвращения повреждения зрения при использовании неподходящих очков.

БЛЭНД И ЛОНГ, оптики, Флит-стрит, 153, Лондон.



ХУДОЖНИКАМ, ГРАВЕРАМ, ПРОДАВЦАМ ЭСТАМПОВ И Т. Д.

This Day, 8vo., 3s. 6d.

«ЗАКОНЫ ОБ АВТОРСКОМ ПРАВЕ В ИСКУССТВЕ И ИХ НЕДОСТАТКИ». Для использования художниками, скульпторами, граверами, продавцами эстампов и т. д. Д. РОБЕРТОНА БЛЕЙНА, эсквайра, из Миддл-Темпл, барристера.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



ТРУДЫ ЭДВАРДА ДЖЕССА, ЭСКВАЙРА.

Уже в продаже.

«СЕЛЬСКАЯ ЖИЗНЬ» ДЖЕССА. Третье издание. Формат фкап-октаво. 6 шиллингов.

II.

«ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ» ДЖЕССА. Седьмое издание. Формат фкап-октаво. 6 шиллингов.

III.

«ЛЮБИМЫЕ МЕСТА» ДЖЕССА. С двадцатью гравюрами на дереве. Пост-октаво. 12 шиллингов.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«ФРЕЙЗЕРС МЭГАЗИН» ЗА ЯНВАРЬ, цена 2 шиллинга 6 пенсов, или по почте 3 шиллинга, содержит:


Рождение года. Фредерика Теннисона.

Упадок и падение корпорации Лондона. — I. Конституция.

Мемуары д-ра Верона.

Генерал Баунс; или Леди и саранча. Автора «Дигби Гранда». Гл. I и II.

Лорд Палмерстон и пресвитерия Эдинбурга.

Груз «Якобины».

Посещение больницы для больных детей.

Принцип греческой мифологии; или Как греки создавали своих богов.

Молодая Германия.

Кембриджская жизнь по К. А. Бристэду. С примечаниями П. Дженкинсона.

Галлинацеана.

Несколько слов об ирландских древностях.

Дербизм.




Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Вест-Стрэнд.



Сегодня, фкап-октаво, 2 шиллинга 6 пенсов в коленкоре, Том I «ПОЭТИЧЕСКИХ СОЧИНЕНИЙ ДЖОНА ДРАЙДЕНА», с историческими и иллюстративными примечаниями и биографическим очерком, содержащим новые факты и несколько оригинальных писем поэта, публикуемых впервые, что является началом нового комментированного издания «АНГЛИЙСКИХ ПОЭТОВ». РОБЕРТА БЕЛЛА. Будет продолжено ежемесячными томами, цена 2 шиллинга 6 пенсов каждый, в коленкоре.

Лондон: ДЖОН У. ПАРКЕР И СЫН, Вест-Стрэнд.



Уже в продаже, тома III и IV (цена 28 шиллингов в коленкоре) «СУДЕЙ АНГЛИИ и судов в Вестминстере». ЭДВАРДА ФОССА, члена Общества антикваров,



Том третий, 1272—1377.

Том четвертый, 1377—1485.





Недавно опубликовано, цена 28 шиллингов в коленкоре,



Том первый, 1066—1199.

Том второй, 1199—1272.






«Книга, которая по сути своей здрава и правдива, а потому должна занять свое место в постоянной литературе нашей страны». — «Джентльменс Мэгэзин».




Лондон: ЛОНГМАН И КО.



СОТЫЙ КАТАЛОГ КНИГ ЛИНКОЛЬНА.

У. С. ЛИНКОЛЬН, Челтнем-хаус, Вестминстер-роуд, Лондон, только что выпустил свой СОТЫЙ КАТАЛОГ (за январь 1854 года) дешевых подержанных английских, иностранных, классических и разнообразных книг: экземпляр которого он бесплатно и с оплатой почтовых расходов вышлет любому джентльмену в городе или сельской местности, который обратится за ним.



ОБЩЕСТВО ЗАПАДНОГО СТРАХОВАНИЯ ЖИЗНИ И РЕНТ.

ПАРЛАМЕНТ-СТРИТ, 3, ЛОНДОН.

Основано в 1842 г. н. э.



Директора.



	
Г. Э. Бикнелл, эсквайр. Т. С. Кокс-мл., эсквайр, член парламента. Г. Х. Дрю, эсквайр. У. Эванс, эсквайр. У. Фримен, эсквайр. Ф. Фуллер, эсквайр. Дж. Х. Гудхарт, эсквайр.








	
Т. Грисселл, эсквайр. Дж. Хант, эсквайр. Дж. А. Летбридж, эсквайр. Э. Лукас, эсквайр. Дж. Лайс Сигер, эсквайр. Дж. Б. Уайт, эсквайр. Дж. Картер Вуд, эсквайр.












Попечители. — У. Уэйтли, эсквайр, королевский адвокат; Джордж Дрю, эсквайр, Т. Грисселл, эсквайр. Врач. — Уильям Рич. Бэшем, д-р медицины. Банкиры. — Мессеры Кокс, Биддулф и Ко., Чаринг-Кросс.



ЦЕННАЯ ПРИВИЛЕГИЯ.

ПОЛИСЫ, оформленные в этом офисе, не становятся недействительными из-за временных трудностей с уплатой премии, так как по заявлению предоставляется разрешение приостановить выплату под проценты в соответствии с условиями, подробно изложенными в проспекте.

Образцы ставок премии для страхования 100 фунтов стерлингов с долей в трех четвертях прибыли:—



	Age
	£
	s.
	d.
	Age
	£
	s.
	d.



	  17
	1
	14
	4
	  32
	2
	10
	8



	  22
	1
	18
	8
	  37
	2
	18
	6



	  27
	2
	4
	5
	  42
	3
	8
	2



АРТУР СКРАТЧЛИ, магистр искусств, член Королевского астрономического общества, актуарий.

Теперь готово, цена 10 шиллингов 6 пенсов, второе издание, с существенными дополнениями, «ПРОМЫШЛЕННЫЕ ИНВЕСТИЦИИ И ЭМИГРАЦИЯ»: являющееся ТРАКТАТОМ О СТРОИТЕЛЬНЫХ ОБЩЕСТВАХ ВЗАИМОПОМОЩИ и об общих принципах инвестирования в землю, проиллюстрированным на примерах обществ свободной земельной собственности, строительных компаний и т. д. С математическим приложением о сложных процентах и страховании жизни. АРТУРА СКРАТЧЛИ, магистра искусств, актуария Общества западного страхования жизни, Парламент-стрит, 3, Лондон.



Общество страхования жизни адвокатов и широкой публики,

ЧАНСЕРИ-ЛЕЙН, 52, ЛОНДОН.



Подписной капитал, ОДИН МИЛЛИОН.



ЭТО ОБЩЕСТВО ПРЕДОСТАВЛЯЕТ СЛЕДУЮЩИЕ ПРЕИМУЩЕСТВА:

Обеспечение подписным капиталом в ОДИН МИЛЛИОН.

Освобождение застрахованных от всякой ответственности.

Премии, предоставляющие особые преимущества молодым людям.

Участвующие и неучаствующие премии.

В первом случае ВОСЕМЬДЕСЯТ ПРОЦЕНТОВ или ЧЕТЫРЕ ПЯТЫХ прибыли распределяются между застрахованными раз в три года либо путем прибавления к застрахованной сумме, либо путем уменьшения премии, по их выбору.

Никаких удержаний из четырех пятых прибыли не производится на проценты по капиталу, на гарантийный фонд или по любому другому счету.

ПОЛИСЫ СВОБОДНЫ ОТ ГЕРБОВОГО СБОРА и БЕССПОРНЫ, за исключением случаев мошенничества.

На общем собрании 31 мая прошлого года был объявлен БОНУС в размере почти двух процентов в год от застрахованной суммы, или по ставке от ТРИДЦАТИ до более чем ШЕСТИДЕСЯТИ процентов от уплаченных премий.

Полисы участвуют в прибыли, даже если была уплачена ТОЛЬКО ОДНА ПРЕМИЯ.

Следующее РАСПРЕДЕЛЕНИЕ ПРИБЫЛИ в 1856 году.

Директора встречаются по четвергам в 2 часа дня. Страхование можно оформить, обратившись в любой другой день с 10 до 4 часов в офис Общества, где можно получить проспекты и всю другую необходимую информацию.

ЧАРЛЬЗ ДЖОН ГИЛЛ, секретарь.



КСИЛО-ИОДИД СЕРЕБРА, эксклюзивно используемый во всех фотографических заведениях. — Превосходство этого препарата теперь общепризнано. Отзывы лучших фотографов и ведущих ученых того времени подтверждают утверждение, что до сих пор не было обнаружено препарата, который производил бы такие равномерно совершенные снимки в сочетании с величайшей быстротой действия. Во всех случаях, когда требуется большое количество, оба раствора можно приобрести по оптовой цене в отдельных бутылках, в каковом состоянии он может храниться годами и экспортироваться в любой климат. Полные инструкции по применению.

Предостережение. — Каждая бутылка опечатана красной этикеткой с моим именем, РИЧАРД У. ТОМАС, химик, 10, Пэлл-Мэлл, подделка которой является уголовным преступлением.

ЦИАНОГЕНОВОЕ МЫЛО: для удаления всех видов фотографических пятен. Подлинное производится только изобретателем и защищено красной этикеткой с этой подписью и адресом, РИЧАРД У. ТОМАС, ХИМИК, 10, ПЭЛЛ-МЭЛЛ, производитель чистых фотографических химикатов: и может быть приобретено у всех уважаемых химиков, в банках по 1 шиллингу, 2 шиллинга и 3 шиллинга 6 пенсов каждая, через МЕССЕРОВ ЭДВАРДС, 67, Сент-Полс-Черчъярд; и МЕССЕРОВ БАРКЛЕЙ И КО., 95, Фаррингдон-стрит, оптовых агентов.



ДЕРЖАТЕЛЕЙ ПОЛИСОВ в других КОМПАНИЯХ и намеревающихся застраховаться в целом приглашают изучить ставки, принципы и прогресс ШОТЛАНДСКОГО ОБЩЕСТВА ВЗАИМОПОМОЩИ, единственного общества, в котором преимущества взаимного страхования могут быть обеспечены умеренными премиями. Основано в 1837 году. Количество выданных полисов 6400, страхующих на сумму свыше двух с половиной миллионов.

Полные отчеты и любая информация предоставляются (бесплатно) по запросу.

*** Полисы теперь выдаются свободными от гербового сбора; и внимание обращается на то обстоятельство, что премии, уплачиваемые за страхование жизни, теперь разрешены в качестве вычета из дохода в декларациях по подоходному налогу.

ДЖОРДЖ ГРАНТ, резидент-секретарь. Лондонское отделение, Мургейт-стрит, 12.



ФОТОГРАФИЯ. — ИОДИРОВАННЫЙ КОЛЛОДИЙ ХОРНА И КО. для получения мгновенных видов и портретов за время от трех до тридцати секунд, в зависимости от освещения.

Портреты, полученные с помощью вышеуказанного, по тонкости деталей соперничают с лучшими дагерротипами, образцы которых можно увидеть в их заведении.

А также любое описание аппаратуры, химикатов и т. д., используемых в этом прекрасном искусстве. — Ньюгейт-стрит, 123 и 121.



ИЛЛЮСТРИРОВАННЫЙ КАТАЛОГ АЛЛЕНА, содержащий размер, цену и описание более 100 предметов, состоящих из ПОРТПЛЕДОВ, ДОРОЖНЫХ СУМОК, дамских портпледов, ДЕПЕШНЫХ ЯЩИКОВ, ПИСЬМЕННЫХ СТОЛОВ, НЕСЕССЕРОВ и других дорожных принадлежностей. Бесплатно по запросу или высылается бесплатно по почте при получении двух марок.

Зарегистрированный депешный ящик и письменный стол МЕССЕРОВ АЛЛЕН, их дорожная сумка с отверстием такого же размера, как и сама сумка, и новый портплед, содержащий четыре отделения, несомненно, являются лучшими предметами такого рода из когда-либо произведенных.

Дж. У. И Т. АЛЛЕН, Вест-Стрэнд, 18 и 22.



МОДЕЛЬНЫЕ ЧАСЫ БЕННЕТТА, как показано на ВЕЛИКОЙ ВЫСТАВКЕ. № 1, класс X, в золотых и серебряных корпусах, пяти качеств, адаптированные ко всем климатическим условиям, теперь можно приобрести на МАНУФАКТУРЕ, 65, ЧИПСАЙД. Превосходные золотые лондонские патентные рычажные часы, 17, 15 и 12 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 4 гинеи. Первоклассные женевские рычажные часы в золотых корпусах, 12, 10 и 8 гиней. То же в серебряных корпусах, 8, 6 и 5 гиней. Превосходные рычажные часы с хронометрическим балансом, золотые, 27, 23 и 19 гиней. Карманный хронометр Беннетта, золотой, 50 гиней; серебряный, 40 гиней. Каждые часы искусно проверены, отрегулированы, и их работа гарантирована. Барометры, 2 фунта, 3 фунта и 4 фунта. Термометры от 1 шиллинга каждый.

БЕННЕТТ, мастер по изготовлению часов, инструментов для Королевской обсерватории, Управления артиллерии, Адмиралтейства и Королевы, 65, ЧИПСАЙД.




ФОТОГРАФИЯ.

ПОЛНЫЙ КОМПЛЕКТ АППАРАТУРЫ за 4 фунта 4 шиллинга, содержащий раздвижную камеру с гарантированными двойными ахроматическими регулируемыми линзами, портативную подставку, прижимную рамку, нивелирующую подставку и ванночки, в комплекте.

ПОРТРЕТНЫЕ ЛИНЗЫ двойной ахроматической комбинации, от 1 фунта 12 шиллингов 6 пенсов.

ЛАНДШАФТНЫЕ ЛИНЗЫ с реечной регулировкой, от 25 шиллингов.

A GUIDE to the Practice of this interesting Art, 1s., by post
  free, 1s. 6d.

Французские полированные СТЕРЕОСКОПЫ из красного дерева, от 10 шиллингов 6 пенсов. Большой ассортимент СТЕРЕОСКОПИЧЕСКИХ КАРТИНОК для них в дагерротипе, калотипе или альбумине по столь же низким ценам.

АХРОМАТИЧЕСКИЕ МИКРОСКОПЫ.

Прекрасно выполненный АХРОМАТИЧЕСКИЙ МИКРОСКОП со всеми последними усовершенствованиями и аппаратурой, в комплекте от 3 фунтов 15 шиллингов, у

К. БЕЙКЕРА, склад оптических и математических инструментов, Хай-Холборн, 264 (напротив Дэй и Мартин).



ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ. — ВЫСТАВКА КАРТИН самых знаменитых французских, итальянских и английских фотографов, охватывающая виды основных стран и городов Европы, теперь ОТКРЫТА. Вход 6 пенсов. Портрет, сделанный по патентному процессу МИСТЕРА ТЭЛБОТА, одна гинея; три дополнительных экземпляра за 10 шиллингов.

ФОТОГРАФИЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ, НЬЮ-БОНД-СТРИТ, 168.



ФОТОГРАФИЧЕСКИЕ КАМЕРЫ. — ЗАРЕГИСТРИРОВАННАЯ ДВУХКОРПУСНАЯ СКЛАДНАЯ КАМЕРА ОТТЕВИЛЛА превосходит любую другую форму камеры для фототуриста благодаря своей способности к удлинению или сокращению до любой фокусной регулировки, своей портативности и своей адаптации для съемки как видов, так и портретов. — Торговля обеспечивается.

Любое описание камеры, или слайдов, штативов, печатных рамок и т. д. можно получить на его МАНУФАКТУРЕ, Шарлотт-террас, Барнсбери-роуд, Ислингтон.

Новые изобретения, модели и т. д. изготавливаются на заказ или по чертежам.



УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЕ КОЛЛОДИЯ. — Дж. Б. ХОКИН И КО., химики, Стрэнд, 289, благодаря усовершенствованному методу иодирования преуспели в производстве коллодия, равного, они могут сказать, превосходящего по чувствительности и плотности негатива любой другой, опубликованный до сих пор; без уменьшения сохраняющих свойств и оценки полутонов, за которые их продукция была высоко оценена.

Аппаратура, чистые химикаты и все необходимое для практики фотографии. Обучение искусству.

THE COLLODION AND POSITIVE PAPER PROCESS. By J. B. HOCKIN. Price
  1s., per Post, 1s. 2d. 



ЛИТЕРАТУРНЫЕ ПОДАРОЧНЫЕ КНИГИ.

СЛЕДУЮЩЕЕ МОЖНО ПРИОБРЕСТИ СЕЙЧАС:—

I.

«ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ БАЙРОНА». С пластинами и виньетками. 10 томов. 30 шиллингов.

II.

«ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ БАЙРОНА». Полностью в одном томе, с портретом и виньеткой. 12 шиллингов.

III.

«ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ БАЙРОНА». В восьми карманных томах. 20 шиллингов.

IV.

«ЧАЙЛЬД-ГАРОЛЬД» БАЙРОНА. Иллюстрировано портретом Ады и 30 виньетками. 10 шиллингов 6 пенсов.

V.

«ЖИЗНЬ И ПИСЬМА БАЙРОНА». С пластинами и виньетками. 6 томов. 18 шиллингов.

VI.

«ЖИЗНЬ И ПИСЬМА БАЙРОНА». Полностью в одном томе, с портретами и виньеткой. 12 шиллингов.

VII.

«ЖИЗНЬ И ПОЭМЫ КРАББА». С пластинами и виньетками. 8 томов. 24 шиллинга.

VIII.

«ЖИЗНЬ И ПОЭМЫ КРАББА». Полностью в одном томе, с портретом и виньетками. 10 шиллингов 6 пенсов.

IX.

«ИНДИЙСКИЕ ДНЕВНИКИ ЕПИСКОПА ХЕБЕРА». 2 тома. 10 шиллингов.

X.

«ПОЭМЫ ЕПИСКОПА ХЕБЕРА». С портретом. 7 шиллингов 6 пенсов.

XI.

«ПОЭТИЧЕСКИЕ СОЧИНЕНИЯ МИЛМАНА». С пластинами и виньетками. 3 тома. 18 шиллингов.

XII.

«СОЧИНЕНИЯ ГОРАЦИЯ» МИЛМАНА. Иллюстрировано 300 виньетками Шарфа. 21 шиллинг.

XIII.

«ЖИЗНЬ ГОРАЦИЯ» МИЛМАНА. С гравюрами на дереве. 9 шиллингов.

XIV.

«ДРЕВНИЕ ИСПАНСКИЕ БАЛЛАДЫ» ЛОКХАРТА. 2 шиллинга 6 пенсов.

XV.

«ЖИЗНЬ РОБЕРТА БЕРНСА» ЛОКХАРТА. 3 шиллинга.

XVI.

«ДЖОНСОН» БОСУЭЛЛА В РЕДАКЦИИ КРОКЕРА. Полностью в одном томе. Портреты. 15 шиллингов.

XVII.

«ОТВЕРГНУТЫЕ АДРЕСА». С портретом и гравюрами на дереве. 5 шиллингов.

XVIII.

«ПОЭМЫ И ПЕСНИ АЛЛАНА КАННИНГЕМА». С гравюрами на дереве. 2 шиллинга 6 пенсов.

XIX.

«УТЕШЕНИЯ» СЭРА ХАМФРИ ДЭВИ. С гравюрами на дереве. 6 шиллингов.

XX.

«САЛЬМОНИЯ» СЭРА ХАМФРИ ДЭВИ. С гравюрами на дереве. 6 шиллингов.

XXI.

«ЛИТЕРАТУРНЫЕ ОЧЕРКИ И ХАРАКТЕРЫ» ХЭЛЛАМА. 2 шиллинга.

XXII.

«КНИГА ОБЩИХ МОЛИТВ». С 1000 гравюр на дереве, инициалами и цветными рамками. 21 шиллинг.

XXIII.

«КНИГА ЦЕРКВИ» САУТИ. 12 шиллингов.

XXIV.

«ДРЕВНИЕ ЕГИПТЯНЕ» УИЛКИНСОНА. С 500 гравюрами на дереве. 2 тома. 12 шиллингов.

XXV.

«ЖИЗНЬ СТОТХАРДА» БРЕЯ. Иллюстрировано портретом и 70 гравюрами на дереве. 21 шиллинг.

XXVI.

«СЕМЕЙНЫЕ АРАБСКИЕ НОЧИ». Иллюстрировано 600 гравюрами на дереве Харви. 21 шиллинг.

XXVII.

«БАСНИ ЭЗОПА» ДЖЕЙМСА. С 100 гравюрами на дереве Тенниела. 2 шиллинга 6 пенсов.

XXVIII.

«ОЧЕРКИ ИЗ ТАЙМС». 4 шиллинга.

XXIX.

«СКАЗОЧНОЕ КОЛЬЦО». С гравюрами на дереве РИЧАРДА ДОЙЛА. 7 шиллингов 6 пенсов.

XXX.

«СЕЛЬСКАЯ ЖИЗНЬ» ДЖЕССА. С гравюрами на дереве. 6 шиллингов.

XXXI.

«ЕСТЕСТВЕННАЯ ИСТОРИЯ» ДЖЕССА. С гравюрами на дереве. 6 шиллингов.



ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«КВАРТЕРЛИ РЕВЬЮ», № CLXXXVII. ОБЪЯВЛЕНИЯ для предстоящего номера должны быть направлены издателю до 2-го, а ОБЪЯВЛЕНИЯ для вставки — до 4-го января.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«ШКОЛЬНАЯ ИСТОРИЯ ГРЕЦИИ» Д-РА СМИТА.

Now Ready, with 100 Woodcuts, 16mo., 7s. 6d.

«ШКОЛЬНАЯ ИСТОРИЯ ГРЕЦИИ»: с дополнительными главами о литературе, искусстве и домашних нравах греков. Д-РА УИЛЬЯМА СМИТА, редактора «Словаря греческих и римских древностей» и т. д.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит: и УОЛТОН И МАБЕРЛИ, Аппер-Гауэр-стрит и Айви-Лейн.




«ДРЕВНИЕ ЕГИПТЯНЕ» УИЛКИНСОНА.

Теперь готово, с 500 гравюрами на дереве. 2 тома. Пост-октаво. 12 шиллингов.

«ДРЕВНИЕ ЕГИПТЯНЕ»: популярный отчет об их нравах и обычаях, переработанный и сокращенный из его более крупного труда. СЭРА Дж. ГАРДНЕРА УИЛКИНСОНА.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



This Day, a New Edition, with an Index,
Fcap. 8vo., 5s.

«СПРАВОЧНИК ЗНАКОМЫХ ЦИТАТ», преимущественно из АНГЛИЙСКИХ АВТОРОВ.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«ИСТОРИЯ ЦЕРКВИ» РОБЕРТСОНА.

Now ready, 1 vol. 8vo., 12s.

«ИСТОРИЯ ХРИСТИАНСКОЙ ЦЕРКВИ ДО ПОНТИФИКАТА ГРИГОРИЯ ВЕЛИКОГО». Руководство для широкого круга читателей, а также для студентов богословия. ПРЕПОДОБНОГО ДЖЕЙМСА К. РОБЕРТСОНА, магистра искусств, викария Биксборна.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«ЖИЗНЬ И СОЧИНЕНИЯ ГОРАЦИЯ» МИЛМАНА.

This Day, with Woodcuts, 8vo., 9s., bound.

«ЖИЗНЬ ГОРАЦИЯ». ПРЕПОДОБНОГО Г. Г. МИЛМАНА, декана собора Святого Павла.

Also, uniform with the above, 8vo., 21s.

«СОЧИНЕНИЯ ГОРАЦИЯ».

Под редакцией ДЕКАНА МИЛМАНА и иллюстрировано 300 гравюрами монет, гемм, статуй и т. д. из античности.


«Нельзя открыть ни одной страницы, где глаз не наткнулся бы на какую-нибудь античную гемму. Мифология, история, искусство, нравы, топография — все имеют своего достойного представителя. Высшая похвала — сказать, что рисунки повсюду добавляют удовольствия, с которым читается Гораций». — «Классикал Мьюзиум».




ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



«СЕМЕЙНЫЕ АРАБСКИЕ НОЧИ».

Теперь готово, новое и прекрасное издание, с 600 гравюрами на дереве Харви, один том, королевское октаво, цена одна гинея.

«АРАБСКИЕ НОЧИ». Перевод ЭДВАРДА УИЛЬЯМА ЛЕЙНА, эсквайра, автора «Современных египтян» и т. д.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



This Day, 2 vols. fcap. 8vo., 10s.

«ОДНАЖДЫ». ЧАРЛЬЗА НАЙТА.

ДЖОН МЮРРЕЙ, Албемарл-стрит.



Отпечатано Томасом Кларком Шоу, Стоунфилд-стрит, 10, в приходе Св. Марии, Ислингтон, на Нью-стрит-сквер, 5, в приходе Св. Невесты, в лондонском Сити: и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Св. Дунстана на Западе, в лондонском Сити, издателем, по вышеуказанному адресу Флит-стрит, 186. — Суббота, 31 декабря 1853 г.
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